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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) $t. 146/2008
z dne 14. februarja 2008

o spremembah Uredbe (ES) $t. 1782/2003 o skupnih pravilih za sheme neposrednih podpor v
okviru skupne kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za kmete ter Uredbe (ES)
§t. 1698/2005 o podpori za razvoj podeZelja iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podezelja

(EKSRP)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti tretjega pododstavka ¢lena 37(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta ('),

ob upostevanju naslednjega:

Glede na izkusnje je treba zagotoviti doloceno stopnjo
tolerance manjsih primerov neskladnosti z zahtevami po
navzkrizni skladnosti, kjer resnost, obseg in trajnost
taksne neskladnosti ne bi upravicili takoj$njega zmanj-
$anja neposrednih placil, ki bodo odobrena. Vendar pa
bi moral kljub tej toleranci pristojni nacionalni organ
izvajati ustrezen nadzor, dokler neskladnost ne bi bila
odpravljena. Poleg tega bi lahko bilo znizanje zelo nizkih
zaetnih zneskov neposrednih placil obremenjujoce glede
na kakrSen koli odvradilni ucinek, ki naj bi ga imelo.
Zato je treba dolociti primeren prag, do katerega se
drzave clanice lahko odlocijo, da ne bodo uporabljale

() Mnenje z dne 11. decembra 2007 (e ni objavljeno v Uradnem
llistu).

zmanj$anj, ¢e pristojni nacionalni organ zagotovi, da bo
kmet odpravil neskladnost.

Clen 44(3) Uredbe Sveta (ES) st. 1782/2003 (3) doloca,
da morajo biti parcele, ki ustrezajo upravi¢enim hekta-
rjem, kmetom na razpolago najmanj 10 mesecev.
Izkusnje so pokazale, da bi ta pogoj lahko omejeval
delovanje trga z zemljo, poleg tega pa ustvarja znatno
upravno breme za prizadete kmete in upravne sluzbe.
Kljub temu bi bilo treba dolociti datum, ko morajo biti
parcele na razpolago kmetom, da bi tako preprecili
podvajanje zahtevkov za isto zemljise. Ustrezno bi
bilo, da bi ta datum dolocile drzave clanice, vendar ne
po datumu, dolo¢enem za spremembo vloge za pomoc.
Isto pravilo bi bilo treba uporabiti tudi za drzave ¢lanice,
ki uporabljajo shemo enotnega placila na povrsino.

Zaradi skrajsanja obdobja, v katerem ima kmet na razpo-
lago parcele, ki ustrezajo upravi¢enim hektarom, za
sheme enotnega placila in za sheme enotnega placila
na povrsino na en dan bi bilo treba razjasniti predpise
o odgovornosti v okviru navzkrizne skladnosti, zlasti pri
prenosu zemljid¢a v zadevnem koledarskem letu. Zato bi
bilo treba jasno navesti, da bi moral kmet, ki vlozi vlogo
za pomo¢, pred pristojnim nacionalnim organom odgo-
varjati za kakr$no koli neizpolnjevanje zahtev po
navzkrizni skladnosti za celotno kmetijsko zemljisce,
navedeno v prosnji za pomo¢, celo zadevno koledarsko
leto. Dogovori v okviru zasebnega prava med zadevnim
kmetom in osebo, na katero ali od katere se je preneslo
kmetijsko zemljis¢e, pri tem ne bi smeli biti izjema.

(» UL L 270, 21.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1276/2007 (UL L 284, 30.10.2007,
str. 11).
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Clen 71h Uredbe (ES) st. 1782/2003 doloca, da nove
drzave clanice v smislu ¢lena 2(g) navedene uredbe v
okviru sheme enotnega placila lahko dolocijo razli¢ne
vrednosti pravic na enoto, dodeljenih za hektare travinja
ali trajnih pasnikov, in za vse druge upravicene hektare,
ki so bili popisani 30. junija 2003 oz. junija 2005 v
primeru Bolgarije in Romunije. Nove drzave clanice so
vzpostavile identifikacijski sistem za enoto rabe ali
poljine v skladu s ¢lenom 20 te uredbe. Vendar pa zaradi
tehni¢nih tezav pri prehodu na ta identifikacijski sistem
lastnosti nekaterih enot rabe ali poljin iz leta 2003
morda niso natan¢no prikazane. Da bi omogo¢ili nemo-
teno izvajanje moznosti dolocitve razliénih vrednosti na
enoto, bi bilo treba datum za popis enot rabe ali poljin
prilagoditi na 30. junij 2006. Za Bolgarijo in Romunijo
bi moral biti datum za popis enot rabe ali poljin 1. januar
2008. Clen 71h Uredbe (ES) st. 1782/2003 bi bilo treba
ustrezno spremeniti.

Izkusnje so tudi pokazale, da je za vzpostavitev upravne
infrastrukture, potrebne za upravljanje predpisanih zahtev
ravnanja, zajeth v predpisih o navzkrizni skladnosti,
potrebnega veliko upravnega dela. Triletno postopno
uvajanje v novih drzavah ¢lanicah, ki uporabljajo
shemo enotnega placila na povrsino, podobno postop-
nemu uvajanju, ki se uporablja v Skupnosti v sestavi na
dan 30. aprila 2004 v skladu s ¢asovnim nacrtom iz
Priloge I k Uredbi (ES) $t. 1782/2003, bi olajsalo
uvajanje predpisanih zahtev ravnanja in njihovo nemo-
teno izvajanje. To postopno uvajanje bi moralo biti
omogoceno tudi, ¢e se nova drzava clanica odloci, da
bo v celoti uporabila neposredna placila pred zadnjim
mogo¢im rokom za uporabo sheme enotnega placila
na povrsino. Clen 143b(6) Uredbe (ES) §t. 1782/2003
in ¢len 51(3) Uredbe Sveta (ES) st. 1698/2005 (') bi
bilo treba ustrezno spremeniti.

Clen 143b(10) in (11) Uredbe (ES) $t. 1782/2003 doloca
pravila za prehod na uporabo sheme enotnega placila za
nove drzave c¢lanice, ki uporabljajo shemo enotnega
placila na povrsino. V skladu s temi pravili mora Komi-
sija odobriti odlocitev nove drzave ¢lanice za izvajanje
sheme enotnega placila, potem ko oceni stanje priprav-
lienosti te nove drzave ¢lanice. Ta predhodna odobritev
Komisije ni ve¢ potrebna, ker so skoraj vsa neposredna
placila nevezana in ker sta shema enotnega placila na
povrsino in shema enotnega placila nevezani in predstav-
Jjata placila na povrsino, ki vkljucujejo vecino elementov
integriranega sistema, zlasti identifikacijski sistem parcel.

(") UL L 277, 21.10.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 2012/2006 (UL L 384, 29.12.2006,
str. 8).

(10)

Navedene dolocbe bi bilo zato treba ¢rtati. Zaradi értanja
odstavkov 10 in 11 ¢lena 143b je potrebna sprememba
¢lena 143(b)(9). Zato bi bilo treba spremeniti tudi to
dolocbo.

Preglednica 2 iz Priloge XII k Uredbi (ES) $t. 1782/2003
dolo¢a skupne zneske dopolnilnih nacionalnih nepo-
srednih placil za Ciper, kjer se shema enotnega placila
na povrsino (SAPS) uporablja do leta 2008. Poleg podalj-
Sanja uporabe SAPS, doloCenega z Uredbo Sveta (ES) t.
20122006 (%), je treba dolociti tudi skupne zneske, glede
katerih se SAPS uporablja v letih 2009 in 2010.

Nove drzave ¢lanice, ki so se odlodile za uporabo sheme
enotnega placila, jo bodo uvedle od leta 2007. Zato je
ustrezno, da se za te nove drzave ¢lanice od tega datuma
uporablja sprememba clena 71h Uredbe (ES) st
1782/2003.

Stevilne dolocbe, ki jih spreminja ta uredba — predvsem
dolocena stopnja tolerance manjsih primerov nesklad-
nosti, zmanjSanje pod dolocenim pragom, dolocitev
datuma, na katerega ima kmet na razpolago zemljo, s
katero je upravicen do sheme enotnega placila in
sheme enotnega placila na povrsino, ter obdobje postop-
nega uvajanja za drzave Clanice, ki uporabljajo shemo
enotnega placila, v katerem naj bi v celoti izpolnile
zahteve po navzkrizni skladnosti na svojem ozemlju —
bi bila izhodis¢e za pravila, ki bi bila za zadevne kmete
ugodnejsa kot sedaj veljavna pravila. Retroaktivna
uporaba tak$nih dolo¢b ne bi smela posegati v nacelo
pravne varnosti zadevnih gospodarskih  subjektov.
Enako velja za spremenjeno dolocbo iz ¢lena 71h Uredbe
(ES) 8t. 1782/2003. Dolocbe o odgovornosti kmetov za
neskladnost pri prenosu zemlji¢a pa bi se morale
uporabljati od 1. aprila 2008, da bi tako kmetom zago-
tovili zadostno pravno varnost in hkrati u¢inkovito izva-
janje teh dolocb v letu 2008.

Uredbo (ES) $t. 1782/2003 in Uredbo (ES) §t. 1698/2005
bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

() UL L 384, 29.12.2006, str. 8.
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SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) $t. 1782/2003 se spremeni, kakor sledi:

1. ¢len 6 se spremeni:

(@)

Cx

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Ce kadar koli v dolo¢enem koledarskem letu (v
nadaljnjem besedilu ,zadevno koledarsko leto) niso
izpolnjene predpisane zahteve ravnanja ali dobri
kmetijski in okoljski pogoji, pri ¢emer se lahko ta
neskladnost neposredno pripise dejavnostim ali opustitvi
dejavnosti kmeta, ki je v zadevnem koledarskem letu
vlozil vlogo za pomo¢, se celotni znesek neposrednih
placil, ki naj bi se odobril kmetu, po uporabi ¢lenov
10 in 11 za tega kmeta zmanjsa ali preklice v skladu s
podrobnimi pravili, dolocenimi v ¢lenu 7.

Prvi pododstavek se uporablja tudi, ¢e je neskladnost
posledica dejanj ali opustitve dejanj, ki se lahko nepo-
sredno pripiSe osebi, na katero ali od katere se je
preneslo kmetijsko zemljisce.

Za namene uporabe prvega in drugega pododstavka za
leto 2008 koledarsko leto ustreza obdobju od 1. aprila
do 31. decembra 2008.

V tem odstavku ,prenos’ pomeni kakrsno koli transak-
cijo, s katero kmetijsko zemlji¢e ni ve¢ na voljo prenos-
niku.;

doda se naslednji odstavek:

,3.  Ne glede na odstavek 1 in v skladu s pogoji iz
podrobnih pravil iz ¢lena 7(1) se lahko drzave clanice
odlocgijo, da ne bodo uporabljale zmanjsanj, ki znasajo
100 EUR ali manj na kmeta in na koledarsko leto, ali
ukinitev.

Ce se drzava ¢lanica odloci, da bo uporabila moznost iz
prvega pododstavka, pristojni organ naslednje leto
ukrepa, kot je potrebno, in zagotovi, da kmet odpravi

ugotovljeno neskladnost. Taka neskladnost in sanacijski
ukrepi, ki se bodo sprejeli, se sporocijo kmetu.”

2. clenu 7(2) se dodata naslednja pododstavka:

,V upravicenih primerih se lahko drzava ¢lanica odlodi, da ne
uporabi zmanj$anja, ¢e se Steje, da so resnost, obseg in traj-
nost neskladnosti zelo majhne. Vendar primeri neskladnosti,
ki pomenijo neposredno tveganje za zdravje ljudi ali Zivali,
ne veljajo za majhne.

Razen ¢e kmet takoj zacne izvajati sanacijske ukrepe in
odpravi ugotovljene neskladnosti, pristojni organ izvede
ustrezne ukrepe, ki jih lahko po potrebi omeji na upravno
preverjanje, da se zagotovi, da kmet odpravi ugotovljeno
neskladnost. Ugotovljena manj$a neskladnost in sanacijski
ukrepi, ki se bodo sprejeli, se sporocijo kmetu.”;

. v ¢lenu 44(3) se drugi stavek nadomesti z naslednjim:

,Razen v primeru vije sile ali izjemnih okolis¢in so te enote
rabe ali poljine na razpolago kmetu na datum, ki ga je
dolocila drzava ¢lanica, vendar ne po datumu, ki ga je drzava
¢lanica dolo¢ila za spremembo vloge za pomoc.”

. ¢len 71h se nadomesti z naslednjim:

,Clen 71h
Travinje

Nove drzave ¢lanice lahko na podlagi objektivnih meril tudi
dolocijo, v okviru regionalne zgornje meje ali njenega dela,
razliéne vrednosti pravic na enoto, ki jih je treba dodeliti
kmetom iz ¢lena 71f(1), za hektare travinja, ki so bili popi-
sani 30. junija 2006, in za kateri koli drug hektar, ki je
upravicen do pomodi, ali hektare trajnih pasnikov, ki so
bili popisani 30. junija 2006, in za kateri koli drugi hektar,
ki je upravicen do pomoci.

Za Bolgarijo in Romunijo je datum popisa 1. januar 2008.%

. ¢len 143b se spremeni:

(@) v odstavku 5 se doda naslednji pododstavek:
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,Razen v primeru vigje sile ali izjemnih okoli§¢in so enote
rabe ali poljine iz prvega pododstavka na razpolago
kmetu na datum, ki ga je dolocila drzava ¢lanica, vendar
ne po datumu, ki ga je drzava clanica dolocila za spre-
membo vloge za pomoc.

v odstavku 6 se tretji pododstavek nadomesti z nasled-
njim besedilom:

,Od 1. januarja 2005 in do 31. decembra 2008 je
uporaba clenov 3, 4, 6, 7 in 9 za nove drzave ¢lanice
neobvezna, v kolikor se navedene dolo¢be nanasajo na
predpisane zahteve ravnanja. Od 1. januarja 2009 mora
kmet, ki prejema placila v okviru sheme enotnega placila
na povrdino v teh drzavah clanicah, spostovati predpi-
sane zahteve ravnanja iz Priloge III v skladu z naslednjim
¢asovnim razporedom:

(a) zahteve iz tocke A Priloge III se uporabljajo od
1. januarja 2009;

(b) zahteve iz tocke B Priloge I se uporabljagjo od
1. januarja 2011;

(c) zahteve iz tocke C Priloge III se uporabljagjo od
1. januarja 2011.

Vendar je za Bolgarijo in Romunijo uporaba ¢lenov 3, 4,
6, 7 in 9 do 31. decembra 2011 neobvezna, v kolikor se
navedene dolocbe nanasajo na predpisane zahteve
ravnanja. Od 1. januarja 2012 mora kmet, ki prejema
placila v okviru sheme enotnega placila na povrsino v
teh drzavah clanicah, spostovati predpisane zahteve
ravnanja iz Priloge Il v skladu z naslednjim casovnim
razporedom:

(a) zahteve iz tocke A Priloge IIl se uporabljajo od
1. januarja 2012;

(b) zahteve iz tocke B Priloge Il se uporabljajo od
1. januarja 2014;

(c) zahteve iz tocke C Priloge III se uporabljajo od
1. januarja 2014.

Nove drzave clanice lahko mozZnost iz tretjega
pododstavka uporabijo tudi, ¢e se odlocijo prenehati
uporabljati shemo enotnega placila na povrsino pred
koncem roka iz odstavka 9.%

(0 v odstavku 9 se prvi stavek nadomesti z naslednjim
besedilom:

,Za vse nove drzave clanice bo shema enotnega placila
na povrsino na voljo za uporabo do konca leta 2010.%

(d) odstavka 10 in 11 se Crtata.

6. Priloga XII se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

V ¢lenu 51(3) Uredbe (ES) $t. 1698/2005 se drugi pododstavek
nadomesti z naslednjim:

,Odstopanje iz prvega pododstavka se uporablja do
31. decembra 2008. Od 1. januarja 2009 mora kmet, ki
prejema placila v okviru sheme enotnega placila na povrsino,
spostovati predpisane zahteve ravnanja iz Priloge IIl k Uredbi
(ES) st. 1782/2003 v skladu z naslednjim casovnim razpo-
redom:

(a) zahteve iz tocke A Priloge IIl se uporabljajo od 1. januarja
2009;
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(b) zahteve iz tocke B Priloge IIl se uporabljajo od 1. januarja
2011;

(c) zahteve iz tocke C Priloge III se uporabljajo od 1. januarja
2011.

Vendar je za Bolgarijo in Romunijo uporaba ¢lenov 3, 4, 6, 7 in
9 Uredbe (ES) $t. 1782/2003 do 31. decembra 2011 neob-
vezna, v kolikor se navedene dolocbe nanasajo na predpisane
zahteve ravnanja. Od 1. januarja 2012 mora kmet, ki prejema
placila v okviru sheme enotnega placila na povrsino, spostovati
predpisane zahteve ravnanja iz Priloge III k Uredbi (ES) st.
1782/2003 v skladu z naslednjim casovnim razporedom:

(a) zahteve iz tocke A Priloge IIl se uporabljajo od 1. januarja
2012;

(b) zahteve iz tocke B Priloge III se uporabljajo od 1. januarja
2014;

(c) zahteve iz tocke C Priloge III se uporabljajo od 1. januarja
2014.

Nove drzave ¢lanice lahko moznost iz drugega pododstavka
uporabijo tudi, ¢e se odlo¢ijo prenehati uporabljati shemo enot-
nega placila na povrsino pred koncem roka iz odstavka
143(b)(9) Uredbe (ES) 3t. 1782/2003."

Clen 3

Ta uredba zalne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2008 z naslednjimi izjemami:
(a) ¢len 1(1)(a) se uporablja od 1. aprila 2008;

(b) clen 1(4) se uporablja od 1. januarja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. februarja 2008

Za Svet
Predsednik
M. ZVER
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PRILOGA

V preglednici 2 iz Priloge XII k Uredbi (ES) §t. 1782/2003 se dodata naslednja stolpca:

,2009 2010
0 0
1795 543 1572955
0 0
3 456 448 3438 488
4608 945 4608 945
10 724 282 10 670 282
5 547 000 5115 000
156 332 149 600
4323820 4312300
1038575 1035875
31 650 945 30 903 405
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 147/2008
z dne 20. februarja 2008

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o doloditvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) st 220096, (ES) . 2201/96 in (ES) t.
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave ('), in zlasti ¢lena
138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) st. 1580/2007 v skladu z rezultati vecstran-
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje
merila, po katerih Komisija dolo¢a pavSalne vrednosti
za uvoz iz tretjih drzav, za proizvode in obdobja, pred-
pisana v Prilogi k Uredbi.

(2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st.
1580/2007 so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 21. februarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. februarja 2008

() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 20. februarja 2008 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 IL 53,3
JO 69,6

MA 45,2

N 115,9

TR 84,2

77 73,6

0707 00 05 JO 190,5
MA 150,4

TR 181,9

77 1743

0709 90 70 MA 49,7
TR 115,6

77 82,7

0709 90 80 EG 111,9
77 111,9

0805 10 20 EG 52,6
IL 54,8

MA 57,4

N 48,4

TR 85,6

77 59,8

0805 20 10 IL 110,6
MA 111,4

77 111,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, CN 42,0
080520 90 EG 82,4
IL 76,7

™M 114,0

MA 117,2

PK 65,4

TR 77,5

77 82,2

0805 50 10 EG 107,9
IL 107,6

MA 114,0

TR 116,6

77 111,5

0808 10 80 AR 96,3
CA 88,1

CL 60,8

CN 83,1

MK 37,5

us 126,4

77 82,0

0808 20 50 AR 89,6
CN 92,4

us 122,2

ZA 85,7

77 97,5

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni
,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 148/2008
z dne 20. februarja 2008

o spremembi uredb (ES) $t. 900/2007 in (ES) $t. 1060/2007, zato da bi se podrobneje dolocil status
namembnih krajev, ki niso upravifeni do izvoznih nadomestil za sladkor

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20. febru-
arja 2006 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (1) ter
zlasti ¢lena 40(1)(g) in ¢lena 40(2)(d) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 900/2007 z dne 27. julija
2007 o stalnem javnem razpisu do konca trinega leta
2007/2008 za dolocitev izvoznih nadomestil za beli
sladkor () in ¢len 1 Uredbe Komisije (ES) st
1060/2007 z dne 14. septembra 2007 o odprtju stal-
nega javnega razpisa za nadaljnjo prodajo sladkorja za
izvoz iz zalog belgijske, ceske, irske, $panske, italijanske,
madzarske, slovaske in $vedske intervencijske agencije ()
odpirata zadevna stalna javna razpisa za vse namembne
kraje razen Andore, Gibraltarja, Ceute, Melille, Svetega
sedeza (Vatikanska mestna drzava), Lihtenstajna, obcini
Livigno in Campione dTtalia, Heligolanda, Grenlandije,
Ferskih otokov, obmocij Cipra, v katerih vlada Republike
Ciper ne izvaja ucinkovitega nadzora, Albanije, Hrvaske,
Bosne in Hercegovine, Srbije (), Crne gore in Nekdanje
jugoslovanske republike Makedonije.

(20 Da se izogne napacni razlagi statusa izkljuCenih
namembnih krajev, je treba razlikovati med tretjimi drza-
vami, ozemljem drzav ¢lanic EU, ki ne sestavljajo carin-
skega obmocja Skupnosti, in evropskimi ozemlji, za
zunanje odnose katerih je odgovorna drzava ¢lanica,
vendar ne sestavljajo carinskega obmocja Skupnosti.

(") UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1260/2007 (UL L 283, 27.10.2007, str. 1).

() UL L 196, 28.7.2007, str. 26. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1298/2007 (UL L 289, 7.11.2007, str. 3).

() UL L 242, 15.9.2007, str. 8. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1476/2007 (UL L 329, 14.12.2007, str. 17).

(*) Vklju¢no s Kosovom, pod pokroviteljstvom Zdruzenih narodov, na
podlagi resolucije Varnostnega sveta Zdruzenih narodov 1244 z dne
10. junija 1999.

(3)  Uredbi (ES) $t. 900/2007 in (ES) $t. 1060/2007 je zato
treba ustrezno spremeniti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V ¢lenu 1 Uredbe (ES) 3t. 900/2007 se odstavek 1 nadomesti z
naslednjim:

,1.  Odpre se stalni javni razpis za dolocitev izvoznih
nadomestil za beli sladkor z oznako KN 1701 99 10, ki
velja za vse namembne kraje razen:

(a) tretjih drzav: Andora, Lihtenstajn, Sveti sedez (Vatikanska
mestna drzava), Hrvaska, Bosna in Hercegovina, Srbija (¥),
Crna gora, Albanija in Nekdanja jugoslovanska republika
Makedonija;

(b) ozemlja drzav clanic EU, ki ne sestavljajo carinskega
obmogja Skupnosti: Ferski otoki, Grenlandija, Heligoland,
Ceuta, Melilla, ob¢ini Livigno in Campione dTtalia in
obmodgja Republike Ciper, v katerih vlada Republike
Ciper ne izvaja ucinkovitega nadzora;

(c) evropskih ozemelj, za zunanje odnose katerih je odgo-
vorna drzava clanica, vendar ne sestavljajo carinskega
obmodcja Skupnosti: Gibraltar.

V obdobju veljavnosti tega stalnega razpisa, navedenega v
prvem pododstavku, se izdajo delni razpisi.

(*) Vklju¢no s Kosovom, pod pokroviteljstvom Zdruzenih
narodov na podlagi resolucije Varnostnega sveta Zdru-
zenih narodov 1244 z dne 10. junija 1999.“
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Clen 2

V clenu 1 Uredbe (ES) st. 1060/2007 se tretji pododstavek
nadomesti z naslednjim:

,Namembni kraji iz prvega pododstavka so:

(a) tretje drzave: Andora, Lihtenstajn, Sveti sedez (Vatikanska
mestna drzava), Hrvaska, Bosna in Hercegovina, Srbija (¥),
Crna gora, Albanija in Nekdanja jugoslovanska republika
Makedonija;

(b) ozemlja drzav c¢lanic EU, ki ne sestavljajo carinskega
obmodja Skupnosti: Ferski otoki, Grenlandija, Heligoland,
Ceuta, Melilla, ob¢ini Livigno in Campione dTtalia in

obmogja Republike Ciper, v katerih vlada Republike
Ciper ne izvaja ucinkovitega nadzora;

(c) evropska ozemlja, za zunanje odnose katerih je odgo-
vorna drzava c¢lanica, vendar ne sestavljajo carinskega
obmocja Skupnosti: Gibraltar.

(*) Vklju¢no s Kosovom, pod pokroviteljstvom Zdruzenih
narodov na podlagi resolucije Varnostnega sveta Zdru-
zenih narodov 1244 z dne 10. junija 1999.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. februarja 2008

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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DIREKTIVE

DIREKTIVA SVETA 2008/7/ES
z dne 12. februarja 2008

o posrednih davkih na zbiranje kapitala

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lenov 93 in 94 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (2,

ob upostevanju naslednjega:

Direktiva Sveta 69/335/EGS z dne 17. julija 1969 o
posrednih davkih na zbiranje kapitala }) je bila ze
veckrat temeljito spremenjena (). Ker so predvidene
nadaljnje spremembe, jo je treba zaradi jasnosti preobli-
kovati.

Posredni davki na zbiranje kapitala, in sicer dajatev na
kapital (dajatev, ki se obracunava druzbam na vlozke
kapitala), kolkovina na vrednostne papirje in dajatev na
prestrukturiranje  povzrocajo  diskriminacijo, dvojno
obdav¢enje in neskladja, ki so v nasprotju s prostim
pretokom kapitala, ne glede na to, ali te operacije dejav-
nosti vklju¢ujejo povecanje kapitala. Isto velja za druge
posredne davke z enakimi znacilnostmi, kakor jih imata
dajatev na kapital in kolkovina na vrednostne papirje.

Posledi¢no je v interesu notranjega trga, da se zakonodaja
o posrednih davkih na zbiranje kapitala uskladi, da se bo
v najvedji mozni meri odpravilo dejavnike, ki lahko
izkrivljsjo pogoje konkurence ali ovirajo prosto gibanje

kapitala.

() Mnenje z dne 12. decembra 2007 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).
() UL C 126, 7.6.2007, str. 6.
() UL L 249, 3.10.1969, str. 25. Dircktiva, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Direktivo 2006/98/ES (UL L 363, 20.12.2006,
str. 129).

(*) Glej del A Priloge IL

(4)

)

(10)

Gospodarski ucinki dajatve na kapital so skodljivi za
prestrukturiranje in razvoj podjetij. Taki ucinki so $e
zlasti Skodljivi v sedanjih gospodarskih razmerah, v
katerih je nujno potrebno dati prednost spodbudnim
nalozbam.

Najboljsa resitev za doseganje teh ciljev bi bilo odpraviti
dajatve na kapital.

Vendar so izgube prihodka, ki bi ga povzrocilo takojsnje
izvajanje takega ukrepa, za drzave clanice, ki trenutno
uporabljajo dajatev na kapital, nesprejemljive. Zato bi
morale te drzave ¢lanice imeti moznost, da vse transak-
cije ali del zadevnih transakcij Se naprej zavezejo dajatvi
na kapital, pri ¢emer je razumljivo, da se mora v isti
drzavi ¢lanici davek obraCunati po enotni dav¢ni stopnji.
Ce se drzava clanica odlo¢i, da ne bo obratunavala
dajatve na kapital za vse transakcije ali del transakcij v
okviru te direktive, ne sme imeti moZznosti, da bi te
dajatve ponovno uvedla.

Zamisel o notranjem trgu pomeni, da naj se dajatev na
zbiranje kapitala druzbe na notranjem trgu ne bi obra-
¢unala ve¢ kot enkrat. Ce tako drzava clanica, ki ima
pravico do obdavcevanja, ne obracunava dajatve na
kapital pri nekaterih ali vseh transakcijah v okviru te
direktive, nobena druga drzava ne sme uveljavljati pravice
do obdav¢evanja v zvezi s temi transakcijami.

Primerno je, da se v primerih, ko drzave ¢lanice Se naprej
obraCunavajo dajatev na kapital, ohranijo strogi pogoji,
zlasti kar zadeva oprostitve in zniZanja.

Razen dajatve na kapital se na zbiranje kapitala ne bi
smelo obracunavati posrednih davkov. Zlasti se na vred-
nostne papirje ne sme obracunavati kolkovina, ne glede
na izvor teh vrednostnih papirjev in ne glede na to, ali
pomenijo lastni kapital druzbe ali tuji kapital.

Seznam kapitalskih druzb iz Direktive 69/335/EGS ni
popoln in bi ga zato bilo treba prilagoditi.
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(11)  Ker ciljev te direktive drzave ¢lanice ne morejo zadovo-
ljivo doseci in ker jih lazje doseze Skupnost, lahko Skup-
nost sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz
¢lena 5 Pogodbe. V skladu z nacelom sorazmernosti iz
navedenega clena, ta direktiva ne prekoracuje okvirov, ki
so potrebni za doseganje teh ciljev.

(12)  Obveznost prenosa te direktive v nacionalno zakonodajo
bi morala biti omejena na tiste dolocbe, ki pomenijo
vsebinsko spremembo v primerjavi s prej$njimi direkti-
vami. Obveznost prenosa nespremenjenih dolocb izhaja
iz predhodnih direktiv.

(13)  Ta direktiva ne sme posegati v obveznosti drzav ¢lanic
glede rokov za prenos direktiv v nacionalno zakonodajo
iz dela B Priloge IL

(14)  Zaradi skodljivih posledic dajatve na kapital bi morala
Komisija vsake tri leta porocati o izvajanju te direktive
z namenom, da se ta dajatev odpravi —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE 1
VSEBINA IN PODROé’E UPORABE
Clen 1

Vsebina

Ta direktiva ureja obracunavanje posrednih davkov v zvezi z
naslednjim:

(a) vlozki kapitala za kapitalske druzbe;

(b) prestrukturiranjem, ki vkljucuje kapitalske druzbe;

(¢) izdajanjem dolocenih vrednostnih papirjev in zadolznic.

Clen 2
Kapitalska druzba

1. Za namene te direktive ,kapitalska druzba“ pomeni:

(a) katero koli druzbo, ki ustreza eni izmed oblik, nastetih v
Prilogi I;

(b) katero koli druzbo, zdruzenje ali pravno osebo z delezi v
kapitalu ali sredstvih, s katerimi se lahko trguje na borzi;

(c) katero koli druzbo, zdruzenje ali pravno osebo, ki posluje
zaradi pridobivanja dobicka, katere c¢lani imajo pravico
ravnanja s svojimi delezi v korist tretjih oseb brez poprejs-
njega dovoljenja in odgovarjajo za dolgove te druzbe, zdru-
Zenja ali pravne osebe samo v visini svojih delezev.

2. Za namene te direktive se katera koli druga druzba, zdru-
Zenje ali pravna oseba, ki posluje zaradi pridobivanja dobicka,
Steje za kapitalsko druzbo.

Clen 3
Vlozki kapitala

Za namene te direktive in ob upostevanju ¢lena 4 za naslednje
transakcije velja, da so ,vlozki kapitala®

(a) ustanovitev kapitalske druzbe;

(b) preoblikovanje druzbe, zdruZenja ali pravne osebe, ki ni
kapitalska druzba, v kapitalsko druzbo;

(c) povecanje kapitala kapitalske druzbe z vlozkom sredstev
katere koli vrste;

(d) povecanje sredstev kapitalske druzbe z vlozkom sredstev
katere koli vrste za placilo, ne z delezem v kapitalu ali
sredstvih druzbe, ampak z enakimi pravicami, kakor jih
imajo ¢lani, kot so glasovalne pravice, udelezba v dobicku
ali udelezba v presezku po likvidaciji;

(e) prenos sedeza dejanske uprave kapitalske druzbe, ki ima
registrirani sedez v tretji drzavi, iz tretje drzave v drzavo
¢lanico;

(f) prenos registriranega sedeza kapitalske druzbe, ki ima sedez
dejanske uprave v tretji drzavi, iz tretje drzave v drzavo
¢lanico;

(g) povecanje kapitala kapitalske druzbe s kapitalizacijo dobicka
ali trajnih ali zacasnih rezerv;

(h) povecanje sredstev kapitalske druzbe prek storitev ¢lana, ki
ne povzroca povecanja kapitala druzbe, temve¢ je njegova
posledica sprememba pravic v druzbi ali pa lahko poveca
vrednost delezev druzbe;

(i) posojilo, ki ga najame kapitalska druzba, ¢e je posojiloda-
jalec upravicen do udelezbe v dobicku druzbe;
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() posojilo, ki ga najame kapitalska druzba za ¢lana ali njego-
vega zakonca ali otroka, ali posojilo, ki ga najame za tretjo
stranko, e zanj jamdi ¢lan, pod pogojem, da imajo taka
posojila enako vlogo kot povecanje kapitala druzbe.

Clen 4

Prestrukturiranje

1. Za namene te uredbe naslednje dejavnosti ,prestrukturi-
ranja“ ne Stejejo za vlozek kapitala:

(a) prenos, s strani ene ali ve¢ kapitalskih druzb, vseh sredstev
in obveznosti ali ene ali ve¢ vej dejavnosti na eno ali ve¢
kapitalskih druzb, ki so v postopku ustanavljanja ali Ze
obstajajo, pod pogojem, da placilo vsaj delno vklju¢uje vred-
nostne papirje, ki pomenijo kapital druzbe prevzemnice;

(b) pridobitev, s strani kapitalske druzbe, ki je v postopku usta-
navljanja ali Ze obstaja, delezev, ki pomenijo vecino glaso-
valnih pravic druge kapitalske druzbe, pod pogojem, da
placilo za pridobljene deleze vsaj delno vkljucuje vrednostne
papirje, ki pomenijo kapital prve druzbe. Ce se vecina glaso-
valnih pravic doseze s pomocjo dveh ali ve¢ transakcij,
veljajo za dejavnosti prestrukturiranja samo transakcije, pri
katerih se doseze vecina glasovalnih pravic, in kakrine koli
nadaljnje transakcije.

2. ,Dejavnosti prestrukturiranja“ vkljucujejo tudi prenos vsch
sredstev in obveznosti druge kapitalske druzbe, ki je v popolni
lasti prej$njega podjetja, kapitalski druzbi.

POGLAVJE Il
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 5

Transakcije, ki niso posredno obdavcene

1. Drzave ¢lanice kapitalskih druzb ne zaveZejo nobeni obliki
posrednega davka v zvezi z:

(a) vlozki kapitala;

(b) posojili ali opravljanjem storitev v okviru vlozkov kapitala;

(c) registracijo ali katero koli drugo formalnostjo, ki ji je kapi-
talska druzba, ki posluje zaradi pridobivanja dobicka, lahko
zavezana pred zaCetkom poslovanja zaradi svoje pravne

oblike;

(d) spremembo ustanovitvene listine ali pravil kapitalske druzbe
in zlasti naslednjim:

(i) preoblikovanjem kapitalske druzbe v druga¢no obliko
kapitalske druzbe;

(i) prenosom sedeza dejanske uprave ali registriranega
sedeza kapitalske druzbe iz drzave clanice v drugo
drzavo c¢lanico;

(ili)y spremembo predmeta poslovanja kapitalske druzbe;

(iv) podaljsanjem casa obstoja kapitalske druzbe;

(e) prestrukturiranjem iz ¢lena 4.

2. Drzave clanice ne zaveZejo nobeni obliki posrednega
davka:

(a) oblikovanja, izdaje, uvrstitve v kotacijo na borzi, uvrstitve
na trg ali trgovanja z delnicami, delezi ali drugimi vrednost-
nimi papirji enake vrste ali s potrdili, ki predstavljajo take
vrednostne papirje, ne glede na to, kdo jih je izdal;

(b) posojil, vkljuéno z drzavnimi obveznicami, najetih z izdajo
zadolznic ali drugih prenosljivih vrednostnih papirjev, ne
glede na to, kdo jih je izdal, ali katerih koli formalnosti,
povezanih z njimi, ali oblikovanja, izdaje, uvrstitve v kota-
cijo na borzi, uvrstitve na trg ali trgovanja s temi zadolzni-
cami ali drugimi prenosljivimi vrednostnimi papirji.

Clen 6

Dajatve in davek na dodano vrednost

1. Ne glede na ¢len 5 lahko drzave clanice obracunajo
naslednje dajatve in davke:

(a) dajatve na prenos vrednostnih papirjev, zaratunane bodisi
pavsalno ali ne;

(b) dajatve na prenos, vklju¢no z davki na registracijo nepre-
micnin, na prenos poslovanja ali nepremicnin na svojem
ozemlju kapitalski druzbi;

(c) dajatve na prenos na sredstva katere koli vrste, prenesena v
kapitalsko druzbo, ¢e je tako premoZenje preneseno za
placilo, razen za deleze druzbe;

(d) dajatve na ustanovitev, vpis ali izbris hipotek ali drugih
pravic na zemljis¢u ali drugem premozZenju;
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(e) dajatve v obliki pristojbin in taks;

(f) davek na dodano vrednost.

2. Znesek, obracunan v obliki dajatev in davkov iz tock (b)
do (e) odstavka 1 se ne razlikuje glede na to, ali je sedez
dejanske uprave ali registrirani sedeZz kapitalske druzbe na
ozemlju drzave Clanice, ki obra¢unava dajatve in davke. Ti
zneski ne smejo presegati zneskov dajatev in davkov, ki se
uporabljajo pri podobnih transakcijah, ki potekajo v drzavi
¢lanici, ki jih obracuna.

POGLAVJE 1II
POSEBNE DOLOCBE
Clen 7

Obracunavanje dajatve na kapital v nekaterih drzavah
¢lanicah

1. Ne glede na ¢len 5(1)(a) lahko drzava ¢lanica, ki je 1. janu-
arja 2006 kapitalskim druzbam obracunavala dajatev na vlozke
kapitala, v nadaljnjem besedilu ,dajatev na kapital®, s tem nada-
liuje, pod pogojem, da izpolnjuje zahteve iz ¢lenov 8 do 14.

2. Ce drzava ¢lanica kadar koli po 1. januarju 2006 prencha
zara¢unavati dajatev na kapital, je ne sme ponovno uvesti.

3. Ce drzava ¢lanica kadar koli po 1. januarju 2006 preneha
obratunavati dajatev na kapital na vlozke kapitala iz ¢lena 3(g)
do (j), dajatve na kapital na take vlozke kapitala ne more
ponovno uvesti, ne glede na ¢clen 10(2).

4. Ce drzava ¢lanica kadar koli po 1. januarju 2006 preneha
obracunavati dajatev na kapital na zagotavljanje kapitala v obliki
stalnih ali gibljivih sredstev podruZznici, dajatve na zadevne
vlozke kapitala ne more ponovno uvesti, ne glede na ¢len 10(4).

5. Ce drzava ¢lanica kadar koli po 1. januarju 2006 dovoli
oprostitve v skladu s ¢lenom 13, dajatve na kapital na zadevne
vlozke kapitala ne more obracunati naknadno.

Clen 8

Stopnja dajatve na kapital

1. Dajatev na kapital se obracunava po enotni stopnji.

2. Stopnja dajatve na kapital, ki jo uporablja drzava ¢lanica,
ne sme presegati stopnje, ki jo je ta drZava clanica uporabljala
1. januarja 2006.

Ce drzava ¢lanica po tem datumu zniza stopnjo, ki se uporablja,
ne more ponovno uvesti visje stopnje.

3. Stopnja dajatve na kapital v nobenem primeru ne sme
presegati 1 %.

Clen 9

Izkljucitev nekaterih subjektov iz podrodja uporabe

Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da za namene obracunavanja
dajatve na kapital subjektov iz ¢lena 2(2) ne obravnavajo kot
kapitalske druzbe.

Clen 10

Transakcije, na katere se obraCunava dajatev na kapital, in
delitev pravice do obdav¢itve

1. Ce v skladu s ¢lenom 7(1) drzava ¢lanica Se naprej obra-
¢unava dajatev na kapital, zaveze vlozke kapitala iz ¢lena 3(a)
do (d), ¢e je sedez dejanske uprave kapitalske druzbe takrat, ko
se vlozek kapitala vplaca, v tej drzavi ¢lanici.

Dajatvi na kapital zaveze tudi vlozke kapitala iz ¢lena 3(e) in (f).

2. Ce drzava ¢lanica e naprej obracunava dajatev na kapital,
jo lahko obracunava na vlozke kapitala iz ¢clena 3(g) do (j), e je
sedez dejanske uprave kapitalske druzbe takrat, ko se vlozek
kapitala vplaca, v tej drzavi ¢lanici.

3. Ce je sede? dejanske uprave kapitalske druzbe v tretji
drzavi in registrirani sedez te druzbe v drzavi clanici, ki 3e
naprej obracunava dajatev na kapital, se vlozki kapitala zavezejo
dajatvi na kapital v tej drzavi ¢lanici.

4. Ce sta registrirani sedez in sedez dejanske uprave kapi-
talske druzbe v tretji drzavi, se lahko zagotavljanje kapitala v
obliki stalnih ali gibljivih sredstev podruznici, ki je v drzavi
¢lanici, ki e naprej obracunava dajatev na kapital, zaveze dajatvi
na kapital v tej drzavi ¢lanici.

Clen 11

Osnova za odmero dajatve na kapital

1. Pri vlozkih kapitala iz ¢lena 3(a), (c) in (d) je osnova za
odmero dajatve na kapital dejanska vrednost sredstev katere koli
vrste, ki jih vlozijo ali naj bi jih vlozili ¢lani, po odbitku pred-
videnih obveznosti in stroskov, ki jih ima druzba zaradi vsakega
vlozka.
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Obracunavanje dajatve na kapital se lahko odlozi, dokler vlozki
niso vplacani.

2. Pri vlozkih kapitala iz ¢lena 3(b), (e) in (f) je osnova za
odmero dajatve na kapital dejanska vrednost sredstev katere koli
vrste, ki pripadajo druzbi v Casu preoblikovanja ali prenosa, po
odbitku obveznosti in stroskov, za katere je druzba odgovorna
v tem casu.

3. Pri vlozkih kapitala iz ¢lena 3(g) je osnova za odmero
dajatve na kapital nominalni znesek takega povecanja.

4. Pri vlozkih kapitala iz ¢lena 3(h) je osnova za odmero
dajatve na kapital dejanska vrednost opravljenih storitev po
odbitku predvidenih obveznosti in stroskov, ki jih ima druzba
zaradi opravljanja teh storitev.

5. Pri vlozkih kapitala iz ¢lena 3(j) in (j) je osnova za odmero
dajatve na kapital nominalni znesek najetega posojila.

6.  V primerih iz odstavkov 1 in 2 se lahko dejanska vrednost
delezev druzbe, ki so dodeljeni ali pripadajo vsakemu c¢lanu,
uposteva kot osnova za odmero dajatve na kapital, razen ce
se vlozki vplacajo samo v gotovini.

Znesek, od katerega se obracuna dajatev, ne sme biti v nobenem
primeru niZji od nominalnega zneska delezev druzbe, ki so
dodeljeni ali pripadajo vsakemu clanu.

Clen 12

Izkljucitev iz osnove za odmero dajatve na kapital

1. Pri povecanju kapitala osnova za odmero dajatve na
kapital ne vkljucuje:

(a) zneska sredstev kapitalske druzbe, ki so namenjena za pove-
Canje kapitala in so Ze bila zavezana dajatvi na kapital;

(b) zneska posojil, ki jih je najela kapitalska druzba, ki so spre-
menjena v deleze druzbe in so Ze bila zavezana dajatvi na
kapital.

2. Drzava c¢lanica lahko iz osnove za odmero dajatve na
kapital izklju¢i znesek kapitala, ki ga je vlozil ¢lan z neomejeno

odgovornostjo za obveznosti kapitalske druzbe, pa tudi delez
takega Clana v sredstvih druzbe.

Kadar drzava clanica uveljavi to pravico, se katera koli trans-
akcija, ki povzroci, da je odgovornost ¢lana omejena na njegov
delez v kapitalu druzbe, zlasti kadar omejitev odgovornosti
izhaja iz preoblikovanja kapitalske druzbe v drugo obliko kapi-
talske druzbe, zaveze dajatvi na kapital.

Dajatev na kapital se obra¢una v vseh takih primerih od vred-
nosti deleza v sredstvih druzbe, ki pripada ¢lanom z neomejeno
odgovornostjo za obveznosti druzbe.

3. Pri vlozku kapitala iz ¢lena 3(c), ki sledi zmanjsanju kapi-
tala druzbe zaradi izgub, se lahko del vlozka kapitala, ki ustreza
zmanj$anju kapitala, izklju¢i iz osnove za odmero, pod
pogojem, da se ta vlozek kapitala vplaca v stirih letih po zmanj-
Sanju kapitala.

Clen 13

Oprostitve vlozkov kapitala za dolocene kapitalske druzbe

Drzave ¢lanice lahko oprostijo dajatve na kapital vlozke kapi-
tala, vplacane:

(a) kapitalskim druzbam, ki opravljajo javne storitve, kot so
prevozna podjetja, pristaniske uprave ali podjetja za oskrbo
z vodo, plinom ali elektriko, v primerih, ko imajo drzava ali
regionalne ali lokalne oblasti v lasti najmanj polovico kapi-
tala druzbe;

(b) kapitalskim druzbam, ki si v skladu s svojimi pravili in
dejansko prizadevajo izklju¢no in neposredno za kulturne,
socialne, podporne ali izobrazevalne cilje.

Drzave clanice, ki take vlozke kapitala oprostijo dajatve na
kapital, to oprostitev uporabljajo tudi za zagotavljanje kapitala
v obliki stalnih ali gibljivih sredstev podruznici na njihovem
ozemlju iz ¢lena 10(4).

Clen 14

Postopek odstopanja

Dolocene vrste vlozkov kapitala ali kapitalskih druzb so lahko
predmet oprostitev ali zniZzanj stopenj, da bi se dosegla poste-
nost obdav¢itve, ali zaradi socialnih vidikov, ali da bi drzavi
¢lanici omogocili obravnavo posebnih situacij.
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Drzava clanica, ki predlaga uvedbo takega ukrepa, predlozi
zadevo Komisiji pravocasno in ob upostevanju uporabe clena

97 Pogodbe.

POGLAVJE IV
KONCNE DOLOCBE
Clen 15

Prenos

1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s cleni 3, 4, 5, 7, 8, 12, 13 in 14,
najpozneje do 31. decembra 2008. Komisiji takoj sporocijo
besedila navedenih predpisov in primerjalno tabelo med pred-
pisi in to direktivo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Vkljucijo
tudi izjavo, da v predpisih sklici na direktive, ki so s to direktivo
preklicane, pomenijo sklice na to direktivo. Nacin sklicevanja in
obliko izjave dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice predlozijo Komisiji besedilo temeljnih pred-
pisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrodju, ki ga ureja
ta direktiva.

Clen 16

Razveljavitev

Direktiva 69/355/EGS, kot je bila spremenjena z direktivami iz
dela A Priloge 11, se razveljavi s 1. januarjem 2009, brez pose-
ganja v obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za prenos direktiv
iz dela B Priloge II v nacionalno zakonodajo.

Sklici na razveljavljene direktive se razumejo kot sklici na to
direktivo in se berejo skladno s korelacijsko tabelo v Prilogi III.

Clen 17
Pregled

Komisija poro¢a Svetu o izvajanju te direktive vsake tri leta,
predvsem z namenom, da se odpravi dajatve na kapital. V
pomo¢ Komisiji pri opravljanju pregleda ji drzave Cclanice
posljejo podatke o prihodku iz dajatev na kapital.

Clen 18

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi Uradnem listu
Evropske unije.

Cleni 1, 2, 6, 9, 10 in 11 se uporabljajo od 1. januarja 2009.

Clen 19

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 12. februarja 2008

Za Svet
Predsednik
A. BAJUK
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PRILOGA 1

SEZNAM DRUZB 1Z CLENA 2(1)(A)

1. Druzbe, ustanovljene v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 2157/2001 z dne 8. oktobra 2001 o statutu evropske druzbe
(SE) (')
2. druzbe po belgijski zakonodaji:
(i) société anonyme/naamloze vennootschap
(ii) société en commandite par actions/commanditaire vennootschap op aandelen

(iii) société privée a responsabilité limitée/besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid;

3. druzbe po bolgarski zakonodaji:
(i) .aKUMOHEpHO MpPyKecTBo"
(ii) ,KOMAHIMTHO IPYXECTBO C aKIM®

(iii) ,ApyecTBO C OrpaHMYEHA OTTOBOPHOCT";

4. druzbe po ¢eski zakonodaji:
(i) akciova spole¢nost
(i) komanditni spolecnost

(i) spolecnost s ru¢enim omezenym;

5. druzbe po danski zakonodaji:
(i) aktieselskab

(i) kommandit-aktieselskab;

6. druzbe po nemski zakonodaji:
(i) Aktiengesellschaft
(i) Kommanditgesellschaft auf Aktien

(i) Gesellschaft mit beschrinkter Haftung;

7. druzbe po estonski zakonodaji:
(i) téisithing
(ii) usaldusithing
(iii) osaiihing
(iv) aktsiaselts

(v) tulundusiihistu;
8. druzbe po irski zakonodaji: companies incorporated with limited liability;

9. druzbe po grski zakonodaji:
(i) Avovupog Etapeia
(i) Etepoppudpog katd petoyds Etapeia
(ili) Evcupeia TTepropiopévng Eudivng;
10. druzbe po Spanski zakonodaji:
(i) sociedad andnima

(ii) sociedad comanditaria por acciones

(i) sociedad de responsabilidad limitada;

(") ULL 294, 10.11.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

druzbe po francoski zakonodaji:
(i) société anonyme
(i) société en commandite par actions

(iif) société a responsabilité limitée;

druzbe po italijanski zakonodaji:
(i) societa per azioni
(ii) societa in accomandita per azioni

(i) societa a responsabilita limitata;
druzbe po ciprski zakonodaji: etapeiec mepropiopévng eudivng;
druzbe po latvijski zakonodaji: kapitalsabiedriba;

druzbe po litovski zakonodaji:
(i) akciné bendrove

(ii) uzdaroji akciné bendrové;

druzbe po luksemburski zakonodaji:

(i) société anonyme

(ii) société en commandite par actions
(iii) société a responsabilité limitée;
druzbe po madzarski zakonodaji:

(i) részvénytdrsasdg
(i) korldtolt felelgsségti tarsasg;

druzbe po malteski zakonodaji:

(i) Kumpaniji ta’ Responsabilita Limitata

(ii) Socjetajiet in akkomandita li l-kapital taghhom jkun maqsum fazzjonijiet;

druzbe po nizozemski zakonodaji:
(i) naamloze vennootschap
(ii) besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid

(iii) open commanditaire vennootschap;

druzbe po avstrijski zakonodaji:
(i) Aktiengesellschaft

(ii) Gesellschaft mit beschrankter Haftung;

druzbe po poljski zakonodaji:
(i) spotka akcyjna

(ii) spolka z ograniczong odpowiedzialno$cig;

druzbe po portugalski zakonodaji:
(i) sociedade andnima
(ii) sociedade em comandita por acgdes

(iii) sociedade por quotas;
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

druzbe po romunski zakonodaji:
(i) ,societdti in nume colectiv®
(i)

(iii

,societdti in comanditd simpld“
Lsocietdti pe actiuni®
(iv) ,societdti in comanditd pe actiuni

(v) ,societdti cu raspundere limitatd®;

druzbe po slovenski zakonodaji:
(i) delniska druzba
(i) komanditna delniska druzba

(i) druzba z omejeno odgovornostjo;

druzbe po slovaski zakonodaji:
(i) akciova spolo¢nost
(ii) spolocnost s rucenim obmedzenym

(i) komanditnd spolo¢nost;

druzbe po finski zakonodaji:
(i) osakeyhtio — aktiebolag

(ii) osuuskunta — andelslag

(iii) sadstopankki — sparbank

(iv) vakuutusyhtio — forsakringsbolag;

druzbe po 3vedski zakonodaji:
(i) aktiebolag

(i) forsakringsaktiebolag;

druzbe po zakonodaji ZdruzZenega kraljestva: companies incorporated with limited liability.
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PRILOGA 11

DEL A
Razveljavljena direktiva in seznam njenih naknadnih sprememb

(iz ¢lena 16(1))

Direktiva Sveta 69/335/EGS (UL L 249, 3.10.1969, str. 25)
Tocka VL1 Priloge I k Aktu o pristopu iz leta 1972 (UL L 73, 27.3.1972, str. 93)
Direktiva Sveta 73[79/EGS (UL L 103, 18.4.1973, str. 13)
Direktiva Sveta 73/80/EGS (UL L 103, 18.4.1973, str. 15)
Direktiva Sveta 74/553/EGS (UL L 303, 13.11.1974, str. 9)
Tocka VL1 Priloge I k Aktu o pristopu iz leta 1979 (UL L 291, 19.11.1979, str. 95)
Direktiva Sveta 85/303/EGS (UL L 156, 15.6.1985, str. 23)
Tocka V.1 Priloge I k Aktu o pristopu iz leta 1985 (UL L 302, 15.11.1985, str. 167)

Tocka XLB.L1 Priloge I k Aktu o pristopu iz leta 1994 (UL C 241, 29.8.1994, str. 196)

Tocka 9.1 Priloge II k Aktu o pristopu iz leta 2003 (UL L 236, 23.9.2003, str. 555)

DEL B
Seznam rokov za prenos v nacionalno zakonodajo

(iz clena 16(1))

Direktiva Rok za prenos

Direktiva Sveta 69/335/EGS 1. januar 1972

Direktiva Sveta 73/79/EGS —

/

/

Direktiva Sveta 73/80/EGS —

Direktiva Sveta 74/553/EGS —
/

Direktiva Sveta 85/303/EGS 1. januar 1986
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PRILOGA 11

Korelacijska tabela

Direktiva 69/335/EGS

Ta direktiva

Clen 1

Clen 2(1)

Clen 2(2)

Clen 2(3)

Clen 3(1), uvodno besedilo
Clen 3(1)()

Clen 3(1)(b)

Clen 3(1)(c)

Clen 3(2), prvi stavek

Clen 3(2), drugi stavek
Clen 4(1)()-()

Clen 4(1)(g) in (h)

Clen 4(2), prvi pododstavek
Clen 4(2), drugi pododstavek
Clen 4(3)

Clen 5(1)(a)

Clen 5(1)(b)

Clen 5(1)(c)

Clen 5(1)(d)

Clen 5(1)(e)

Clen 5(2)

Clen 5(3)

Clen 6(1)

Clen 6(2)

Clen 7(1), prvi in drugi pododstavek
Razveljavljeni ¢len 7(1)(b)
Razveljavljeni clen 7(1)(bb)
Clen 7(1), tretji pododstavek
Clen 7(2)

Clen 7(3)

Clen 8

Clen 9

Clen 10

Clen 11

Clen 12

Clen 13

Clen
Clen
Clen

Clen

7

1

10(1), prvi pododstavek, in ¢len 10(2)
10(3)

10(4)

2(1), uvodno besedilo

2(1)(a) in Priloga I

3(a)—(f) in clen 10(1)
5(1)(d)()
3(g)—(j), clen 7(3) in clen 10(2)

5(1)d)

11(1)

11(2)

1103)

11(4)

11(5)

11(6)

12(1)

12(2), prvi pododstavek
12(2), drugi in tretji pododstavek
4, clen 5(1)()

4()

4(b)

Clena 7 in 8

12(3)

7(5) in ¢len 13, prvi pododstavek
13, drugi pododstavek

14
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Direktiva 69/335/EGS Ta direktiva

Clen 14 Clen 15(2)
— Clen 16
— Clen 17
Clen 15 Clen 18
— Priloga I
— Priloga 1I
— Priloga III
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA

z dne 28. januarja 2008

o sklenitvi Sporazuma o pomorskem prevozu med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami
¢lanicami na eni strani ter Vlado Ljudske republike Kitajske na drugi strani

(2008/143ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti clena 80(2) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) in prvim pododstavkom ¢lena
300(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta ('),

ob upostevanju naslednjega:

®)

Svet je 12. februarja 1998 pooblastil Komisijo za zacetek
pogajanj o Sporazumu o pomorskem prevozu med
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
eni strani ter Vlado Ljudske republike Kitajske na drugi
strani (v nadaljnjem besedilu ,Sporazum®) in v ta namen
dolocil pogajalske direktive.

Ta pogajanja so bila uspesna in Komisija je 12. decembra
2001 Sporazum parafirala.

Sporazum je bil podpisan 6. decembra 2002 v Bruslju, s
pridrzkom njegove poznejse sklenitve.

(") Mnenje z dne 2. septembra 2003 (UL C 76 E, 25.3.2004, str. 102).

4

Protokol o spremembi Sporazuma zaradi pristopa Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike
Latvije, Republike Litve, Republike MadZzarske, Republike
Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji je bil podpisan 5. septembra
2005.

V skladu s ¢lenom 6(2) Akta o pristopu iz leta 2005
bosta Bolgarija in Romunija k Sporazumu pristopili s
protokolom med Svetom in Ljudsko republiko Kitajsko.

(6)  Potrebni ustavni in institucionalni postopki so zakljuceni,
zato bi bilo treba Sporazum odobriti —
SKLENIL:

Clen 1

Sporazum o pomorskem prevozu med Evropsko skupnostjo in
njenimi drzavami clanicami na eni strani ter Vlado Ljudske
republike Kitajske na drugi strani se odobri v imenu Skupnosti.

Besedilo Sporazuma (?) je prilozeno temu sklepu.

(%) Glej stran 25 tega Uradnega lista.



L 46)24 Uradni list Evropske unije 21.2.2008

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav clanic poslje uradno obvestilo iz ¢lena 15(2)
Sporazuma.

V Bruslju, 28. januarja 2008

Za Svet
Predsednik
D. RUPEL
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PREVOD

SPORAZUM

o pomorskem prevozu med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter
Vlado Ljudske republike Kitajske na drugi strani

KRALJEVINA BELGIJA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
pogodbenice Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, v nadaljnjem besedilu ,drzave clanice Skupnosti®, in
EVROPSKA SKUPNOST,

v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,

na eni strani ter

VLADA LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE,
v nadaljnjem besedilu ,Kitajska“,

na drugi strani,
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OB UPOSTEVANJU Sporazuma o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Evropsko gospodarsko skupnostjo in
Ljudsko republiko Kitajsko, sklenjenega maja 1985;

OB UPOSTEVANJU pomena odnosov, vzpostavljenih med Skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami ter Kitajsko na
podro¢ju pomorstva;

V PREPRICANJU, da bo sodelovanje na podro¢ju mednarodnega pomorstva ugodno vplivalo na razvoj trgovine in
gospodarskih odnosov med Kitajsko ter Skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami;

PRIPRAVLJENI $e naprej krepiti in utrjevati odnose na podro¢ju mednarodnega pomorskega prevoza, in sicer na podlagi
enakosti in obojestranske koristi;

OB PRIZNAVANJU pomena pomorskih prevoznih storitev in z Zeljo, da bi Se bolj pospesili multimodalne prevoze, ki bi
vkljucevali pomorski del prevozne verige, in tako izboljsali u¢inkovitost prevoznih verig;

OB PRIZNAVANJU pomena nadaljnjega razvoja proznega in trZno usmerjenega pristopa ter koristi, ki jih bodo imeli
gospodarski subjekti na obeh stranch od nadziranja in upravljanja svojih lastnih prevoznih storitev v mednarodnem
tovornem prometu v okviru ucinkovitega sistema mednarodnega pomorskega prevoza;

OB UPOSTEVANJU obstojecih dvostranskih pomorskih sporazumov med drzavami ¢lanicami Skupnosti in Kitajsko;
PODPIRAJOC vecstranska pogajanja o pomorskih prevoznih storitvah v okviru Svetovne trgovinske organizacije;
SO SE ODLOCILI skleniti ta sporazum in so v ta namen imenovali svoje pooblaséence:

KRALJEVINA BELGIJA:
Isabelle DURANT

namestnica predsednika vlade in ministrica za mobilnost in promet

KRALJEVINA DANSKA:
Bendt BENDTSEN

minister za gospodarske zadeve, trgovino in industrijo

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCI]A:
Manfred STOLPE

zvezni minister za promet, gradnjo in stanovanja

Wilhelm SCHONFELDER

veleposlanik, stalni predstavnik Zvezne republike Nemcije

HELENSKA REPUBLIKA:
Georgios ANOMERITIS

minister za trgovsko mornarico

KRALJEVINA SPANIJJA:
Francisco ALVAREZ-CASCOS FERNANDEZ

minister za notranji razvoj

FRANCOSKA REPUBLIKA:
Pierre SELLAL

veleposlanik, stalni predstavnik Francoske republike
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IRSKA:
Peter GUNNING

namestnik stalnega predstavnika Irske

ITALIJANSKA REPUBLIKA:
Pietro LUNARDI

minister za infrastrukturo in promet

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG:
Henri GRETHEN

minister za gospodarske dejavnosti, minister za promet

KRALJEVINA NIZOZEMSKA:
Roelf Hendrik de BOER

minister za promet, komunikacije in javna dela

REPUBLIKA AVSTRIJA:
Mathias REICHHOLD

zvezni minister za promet, inovacije in tehnologijo

PORTUGALSKA REPUBLIKA:
Luis Francisco VALENTE DE OLIVEIRA

minister za javna dela, promet in stanovanja

REPUBLIKA FINSKA:
Kimmo SASI

minister za promet in komunikacije

KRALJEVINA SVEDSKA:
Ulrica MESSING

ministrica za komunikacije

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE:
David JAMIESON

parlamentarni drzavni podsekretar za promet

EVROPSKA SKUPNOST:
Bendt BENDTSEN
minister za gospodarske zadeve, trgovino in industrijo kraljevine Danske

vrsilec dolznosti predsednika Sveta Evropske unije

Loyola DE PALACIO

podpredsednica Komisije Evropskih skupnosti

VLADA LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE:
Chunxian ZHANG

minister za komunikacije Ljudske republike Kitajske

KI so se po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani obliki
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DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Cilj
Cilj tega sporazuma je v korist gospodarskih subjektov pogod-
benic izboljSati pogoje, pod katerimi se opravljajo pomorski
prevozi tovora na Kitajsko in iz nje, v Skupnost in iz nje kot
tudi v Skupnost in Kitajsko in iz njiju na eni strani in v tretje
drzave in iz njih na drugi. Sporazum temelji na nacelih svobode
opravljanja pomorskih prevoznih storitev, svobodnega dostopa
do tovora in prevoznih poslov, ki vkljucujejo ozemlje tretjih
drzav, neomejenega dostopa do pristanis¢ in pomoznih storitev
ter nediskriminatornega obravnavanja pri uporabi pristani$¢ in
pomoznih storitev kot tudi glede trzne prisotnosti. Sporazum
ureja vse vidike storitev od vrat do vrat.

Clen 2
Podrocje uporabe

1. Ta sporazum se uporablja za prevozne storitve v medna-
rodnem pomorskem tovornem prometu in pripadajoce logi-
sti¢ne storitve, vkljuéno z multimodalnimi prevozi s pomorskim
delom prevozne verige, med kitajskimi pristanis¢i in pristanisci
drzav ¢lanic Skupnosti, pa tudi za mednarodni pomorski prevoz
tovora med pristani¢i drzav clanic Skupnosti. Prav tako se
uporablja za prevozne posle, ki vkljuCujejo ozemlje tretjih
drzav, ter premike opreme, denimo praznih zabojnikov, ki se
ne prevazajo kot tovor za placilo, med kitajskimi pristanis¢i ali
med pristani$¢i drzav ¢lanic Skupnosti.

Ce plovilo ene pogodbenice pluje iz enega pristanisca druge
pogodbenice ali iz enega pristanis¢a drzave clanice Skupnosti
v drugo pristani$¢e, da bi nalozilo tovor, namenjen v tujo
drzavo ali razlozilo tovor iz tujine, se to Steje za prevoz v
sklopu mednarodnega pomorskega prevoza.

Ta sporazum se ne uporablja za notranji prevoz, ki poteka zgolj
med kitajskimi pristanis¢i ali med pristanis¢i dolocene drzave
¢lanice Skupnosti.

2. Ta sporazum ne vpliva na uporabo dvostranskih pomor-
skih sporazumov, sklenjenih med Kitajsko in drzavami ¢lani-
cami Skupnosti glede vprasanj, ki ne spadajo na podrocje
uporabe tega sporazuma.

3. Ta sporazum ne vpliva na pravico plovil tretjih strank, da
opravljajo prevoz tovora in potnikov med pristanis¢i pogod-
benic ali med pristanis¢i katere od pogodbenic in tretje stranke.

Clen 3
Opredelitve

V tem sporazumu:

(a) ,prevozne storitve v mednarodnem pomorskem tovornem
prometu in pripadajoce logisti¢ne storitve® zajemajo oprav-
ljanje storitev mednarodnega pomorskega prevoza tovora in
s tem povezane storitve v zvezi z ravnanjem s tovorom,
hrambo in skladi§¢enjem, v zvezi s carinskimi postopki,
storitve zabojniskih postaj in depojev, ki se nahajajo v
pristani§¢ih in v notranjosti, storitve pomorskih agencij in
storitve odpreme tovora;

(b) ,multimodalni prevozi“ so prevozi blaga, ki na podlagi
enega samega dokumenta potekajo na ve¢ kakor en nacin,
prevozna verige pa vkljuCuje pomorski del;

(c) ,storitve pomorskih agencij* pomenijo dejavnosti agenta, ki
na danem geografskem obmodju zastopa poslovne interese
ene ali ve¢ linijskih ali ladjarskih druzb, in sicer za naslednje
namene:

— trzenje in prodaja pomorskih prevoznih storitev in z
njimi povezanih storitev, od priprave ponudb do izda-
janja racunov, ter izdajanje tovornih listov v imenu
druzb, sklepanje pogodb o s tem povezanih nujnih
storitvah, priprava dokumentacije in zagotavljanje
poslovnih informacij,

— zastopanje druzb pri organizaciji pristankov ladij ali, e
je potrebno, pri prevzemu tovora;

(d) ,storitve odpreme tovora“ pomenijo dejavnosti, ki zajemajo
organiziranje in spremljanje odpremnih postopkov v imenu
naro¢nikov prevoza, in sicer s sklepanjem pogodb o s tem
povezanih storitvah, s pripravo dokumentacije in zagotav-
ljanjem poslovnih informacij;

(e) ,ladjarska druzba“ pomeni druzbo, ki izpolnjuje naslednje

pogoje:

(i) ustanovljena je v skladu z javnim ali zasebnim pravom
Kitajske oziroma Skupnosti ali drzave c¢lanice Skup-
nosti;

(ii) svoj statutarni sedez, glavno upravo ali glavni kraj
poslovanja ima na Kitajskem oz. v Skupnosti;

(ili) opravlja mednarodne prevozne storitve s plovili, ki so v
njeni lasti, ali s plovili, s katerimi upravlja.
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Ladjarske druzbe s sedezem izven Skupnosti ali Kitajske, ki
jih nadzirajo drzavljani katere od drzav clanic Skupnosti
oziroma Kitajske, so prav tako upravicene, da se zanje
uporabljajo dolocbe tega sporazuma, ¢e so njihova plovila
registrirana v njihovi drzavi ¢lanici ali na Kitajskem v skladu
s tamkaj$njo zakonodajo;

(f) ,hcerinsko podjetje“ pomeni podjetje, ki je v lasti ladjarske
druzbe in je pravna oseba;

(@) ,podruznica“ pomeni poslovno enoto, ki je v lasti ladjarske
druzbe in ni pravna oseba;

(h) ,predstavniska pisarna“ pomeni predstavnisko pisarno
ladjarske druzbe katere od pogodbenic, ustanovljeno na
ozemlju druge pogodbenice;

(i) ,plovilo“ pomeni vsako trgovsko ladjo, registrirano v skladu
s pravom Kitajske ali Skupnosti ali njenih drzav ¢lanic pri
uradu za registracijo plovil ene od pogodbenic pod nacio-
nalno zastavo te pogodbenice, ki je dejavno v medna-
rodnem pomorskem prometu, vkljuéno s plovili, ki plovejo
pod zastavo kaksne tretje drzave, so pa v lasti in z njimi
upravljajo kitajske ladjarske druzbe ali ladjarske druzbe
drzave clanice Skupnosti. Vendar pa ta pojem ne zajema
vojnih ladij in netrgovskih ladij.

Clen 4
Opravljanje storitev

1. Kar zadeva dostop do pristani$¢, uporabo infrastrukture in
pomoznih pomorskih storitev teh pristanis¢, kot tudi s tem
povezane pristojbine in dajatve, carinske formalnosti in dolo-
¢anje privezov in naprav za nakladanje in razkladanje, pogod-
benice plovila, ki plovejo pod zastavo drugih pogodbenic ali z
njimi upravljajo drzavljani ali podjetja drugih pogodbenic, 3e
naprej obravnavajo nediskriminatorno v primerjavi z lastnimi

plovili.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ucinkovito izvajale
naCelo neomejenega dostopa do mednarodnega pomorskega
trga in prometa brez diskriminacije in na podlagi trznih zako-
nitosti.

3. Za izvedbo nacel iz odstavkov 1 in 2 pogodbenice:

a) v prihodnje sporazume, ki jih sklenejo s tretjimi drzavami o
p € Sp ) ) ]
prevoznih storitvah v pomorskem prometu, ne vkljucujejo
klavzul o delitvi tovora ter v razumnem roku odpravijo
pravy

morebitne tak$ne dolocbe iz prej$njih dvostranskih spora-
ZUmov;

(b) ob zacetku veljavnosti tega sporazuma opustijo vse
enostranske upravne, tehni¢ne ali druge ukrepe, ki bi
lahko pomenili prikrito omejevanje ali imeli diskriminatorne
ucinke na svobodo opravljanja storitev v mednarodnem
pomorskem prometu;

() se z zacetkom veljavnosti tega sporazuma vzdrzijo izvajanja
upravnih, tehni¢nih ali zakonskih ukrepov, katerih ucinek bi
lahko bila diskriminacija drzavljanov ali podjetij druge
pogodbenice pri opravljanju storitev v mednarodnem
pomorskem prometu.

4. Pogodbenica ladjarskim druzbam druge pogodbenice
dovoli dostop do prikljuénih storitev, ki jih zagotavljajo
ladjarske druzbe, registrirane v prvi pogodbenici za mednarodni
tovor med kitajskimi pristanid¢i in med pristanis¢i drzav ¢lanic
Skupnosti, in sicer brez diskriminacije in pod pogoji, o katerih
se dogovorijo zadevne druzbe.

Clen 5
Trzna prisotnost

Vsaka od pogodbenic ladjarskim druzbam druge pogodbenice
za dejavnosti, povezane z zagotavljanjem prevoznih storitev v
mednarodnem pomorskem tovornem prometu in pripadajocih
logisti¢nih storitev, vkljuéno z multimodalnimi prevozi od vrat
do wvrat, dovoli ustanavljanje hcerinskih druzb, podruznic ali
predstavniskih pisarn v njihovi popolni lasti ali na podlagi
skupnih vlaganj; héerinskim druzbam in podruznicam dovoli,
da so gospodarsko dejavne v skladu z njenimi zakoni in uprav-
nimi predpisi. Te dejavnosti vkljucujejo, niso pa omejene na:

1. potegovanje za tovor in rezerviranje prostora;

2. izdelavo, potrditev, obdelavo in izdajo tovornega lista,
vkljuéno s splosno sprejetim tovornim listom v medna-
rodnem pomorskem prometu, pripravo dokumentacije v
zvezi s prevoznimi in carinskimi dokumenti;

3. dolocanje, pobiranje in nakazovanje voznin in drugih
zneskov, zaracunanih po pogodbah o opravljanju storitev
po ceniku prevoza;

4. pogajanje o pogodbah o opravljanju storitev in podpiso-
vanje teh pogodb;
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5. podpisovanje pogodb o prevozu s tovornjaki, po Zeleznici,
o nakladanju in razkladanju tovora ter o drugih pomoznih
storitvah;

6. priprava ponudb in objava cenikov prevoza;

7. dejavnosti trZenja storitev, ki jih opravljajo;

8. lastnistvo opreme, potrebne za njihovo gospodarsko dejav-
nost;

9. zagotavljanje poslovnih informacij na kakr$en koli nacin,
vklju¢no z racunalniskimi informacijskimi sistemi in elek-
tronsko izmenjavo podatkov, ob upostevanju morebitnih
nediskriminatornih omejitev glede telekomunikacij;

10. ustanavljanje skupnih podjetij z lokalnimi pomorskimi
agencijami z namenom opravljanja agencijskih poslov,
denimo organiziranja pristankov ladjj ali prevzema
odpreme tovora, ki ga je treba prepeljati.

Clen 6
Preglednost

1. Vsaka od pogodbenic po predhodnem posvetovanju in
primernem predhodnem obvestilu takoj objavi vse splosne
ukrepe, ki zadevajo izvajanje tega sporazuma ali vplivajo nanj.

2. Ce objava iz odstavku 1 ni mogoca, se tovrstne informa-
cije objavijo na kakSen drug nacin.

3. Vsaka od pogodbenic se takoj odzove na zahtevo druge
pogodbenice, naj posreduje natanénejse informacije o splosnih
ukrepih v smislu odstavka 1.

Clen 7
Domadi predpisi

1. Pogodbenice zagotovijo, da se vsi splosni ukrepi, ki zade-
vajo trgovino s storitvami v mednarodnem pomorskem
prometu, izvajajo na razumen, objektiven in nepristranski nacin.

2.V primerih, ko je treba pridobiti dovoljenje, pristojni
organi pogodbenic v razumnem roku od prejema vloge, ki po

domacih zakonih in upravnih predpisih teje za popolno, vlaga-
telja obvestijo o svoji odlocitvi. Pristojni organ pogodbenice
vlagatelju na zahtevo brez nepotrebnega odlasanja zagotovi
informacije o tem, v kateri fazi obravnave je vloga.

3. Da ukrepi, ki zadevajo tehni¢ne standarde ter zahteve in
postopke v zvezi s podeljevanjem licenc, ne bi po nepotrebnem
ovirali trgovine, zahteve temeljijo na objektivnih, nediskrimina-
tornih, vnaprej doloCenih in preglednih merilih, kot je npr.
merilo usposobljenosti za opravljanje zadevne storitve, v
postopkih podeljevanja licenc pa ne smejo Ze same po sebi
omejevati ali ovirati opravljanja zadevne storitve.

Clen 8
Kljuéno osebje

Héerinska druzba, podruznica ali predstavniska pisarna ladjarske
druzbe ene pogodbenice, ki je v njeni popolni lasti ali je rezultat
skupnih vlaganj in je ustanovljena v drugi pogodbenici, ima
pravico zaposlovati klju¢no osebje v skladu z veljavno zakono-
dajo drzave gostiteljice, in sicer ne glede na drzavljanstvo. Vsaka
od pogodbenic omogoci pridobitev dovoljenj za delo in
vizumov za zaposlene, ki so tujci.

Clen 9
Pladila in kapitalske transakcije

1.  Prihodki drzavljanov in podjetij ene pogodbenice od
mednarodnih pomorskih ali multimodalnih prevozov v drugi
pogodbenici se lahko izplacajo v konvertibilnih valutah.

2. Prihodki in izdatki gospodarske dejavnosti hcerinskih
druzb in podruznic in predstavniskih pisarn ladjarskih druzb
ene pogodbenice v drugi pogodbenici, ustanovljenih v drugi
pogodbenici, se lahko izplacajo v valuti drzave gostiteljice.
Potem ko te ladjarske druzbe, héerinske druzbe, podruznice in
predstavniske pisarne poravnajo lokalne pristojbine, se lahko
preostali znesek prosto nakaze v tujino po banénem menjalnem
tecaju, ki velja na dan nakazila.

Clen 10
Pomorsko sodelovanje

Pogodbenice z namenom pospesevanja razvoja svoje pomorske
gospodarske panoge spodbujajo pristojne organe, ladjarske
druzbe, pristanis¢a, ustrezne raziskovalne institucije, univerze
in Sole k sodelovanju na naslednjih (a tudi na drugih) podrogjih:

1. izmenjava mnenj v zvezi z dejavnostmi v okviru medna-
rodnih pomorskih organizacij;
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2. priprava in izbolj$anje zakonodaje o upravljanju pomorskega
prevoza in trga;

3. spodbujanje ucinkovitih prevoznih storitev v mednarodni
pomorski trgovini, in sicer s ¢im boljSo izrabo pristanis¢ in

ladjevij pogodbenic;

4. jamstvo za varnost prevozov in preprecevanje onesnazevanja
morja;

5. spodbujanje izobrazevanja in usposabljanja na podro¢ju
pomorstva, zlasti usposabljanje pomoricakov;

6. izmenjava osebja, znanstvenih informacij in tehnologije;
7. okrepitev prizadevanj v boju proti piratstvu in terorizmu.

Clen 11
Posvetovanja in reSevanje sporov

1. Pogodbenice dolocijo ustrezne postopke, s katerimi zago-
tovijo pravilno izvajanje tega sporazuma.

2. Ce med pogodbenicami pride do spora v zvezi z razlago
ali uporabo tega sporazuma, si pristojni organi prizadevajo za
njegovo razresitev s posvetovanji v prijateliskem duhu. V
kolikor ne pride do dogovora, se spor resi po diplomatski poti.

Clen 12
Sprememba SPORAZUMA

Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim dogovorom med
pogodbenicami, sprememba pa zacne veljati v skladu s
postopki, dolo¢enimi v ¢lenu 15(2).

Clen 13
Ozemeljska VELJAVNOST

Ta sporazum se uporablja na eni strani na ozemljih, na katerih
se uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti in v

skladu s pogoji, opredeljenimi v tej pogodbi, na drugi strani
pa na ozemlju Kitajske.

Clen 14
Verodostojna besedila

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem,
danskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, nemskem,
nizozemskem, portugalskem, $panskem, Svedskem in kitajskem
jeziku, pri Cemer so besedila v vseh teh jezikih enako verodo-
stojna.

Clen 15
Trajanje in zaletek veljavnosti Sporazuma

1. Ta sporazum je sklenjen za obdobje petih let. Sporazum
se podaljsuje letno na podlagi tihega soglasja, ¢e ga nobena od
pogodbenic sporazuma Sest mesecev pred dnem njegovega
izteka pisno ne odpove.

2. Ta sporazum pogodbenice odobrijo v skladu z lastnimi
postopki.

Ta sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi
mesecu, v katerem so se pogodbenice uradno obvestile o
zaklju¢ku postopkov iz prvega pododstavka.

3. Ceje ta sporazum glede dolocenih zadev manj ugoden kot
obstoje¢i dvostranski sporazumi med posameznimi drzavami
¢lanicami Skupnosti in Kitajsko, brez poseganja v obveznosti
Skupnosti in ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti prevladajo ugodnejse dolocbe. Dolocbe tega spora-
zuma nadomescajo dolocbe prejsnjih dvostranskih sporazumov,
sklenjenih med drzavami ¢lanicami Skupnosti in Kitajsko, v
kolikor so te — razen v primeru iz prej$njega stavka — nezdruz-
liive ali enake dolo¢bam tega sporazuma. Dolocbe obstojecih
dvostranskih sporazumov, ki jih ta sporazum ne zajema, se
uporabljajo $e napre;j.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne aftale.
ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

3E MIETQSH TON ANQTEPQ, ot unoypagovies mAnpegovotol Edecav v UMOypagn Toug KAt and v mapoloa
CUPPOVICL.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.
EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature sur le présent accord.
IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo.

TEN BLJKE WAARVAN de, hiertoe naar behoren gemachtigde, ondergetekenden hun handtekening onder
deze overeenkomst hebben gesteld.

EM FE DO QUE, os abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no presente Acordo.
TAMAN VAKUUDEKSI alla mainitut tdysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timédn sopimuksen.
TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta avtal.

LUF R SRR DA E 28T, UREET.

Hecho en Bruselas, el seis de diciembre del dos mil dos.

Udferdiget i Bruxelles den sjette december to tusind og to.

Geschehen zu Briissel am sechsten Dezember zweitausendzwei.

Eywve otic BpugéNes, onig €1 Aekepfpiou dvo yhadeg dvo.

Done at Brussels on the sixth day of December in the year two thousand and two.
Fait a Bruxelles, le six décembre deux mille deux.

Fatto a Bruxelles, addi sei dicembre duemiladue.

Gedaan te Brussel, de zesde december tweeduizendtwee.

Feito em Bruxelas, em seis de Dezembro de dois mil e dois.

Tehty Brysselissd kuudentena paivand joulukuuta vuonna kaksituhattakaksi.

Som skedde i Bryssel den sjitte december tjugohundratva.

RYETF OO T T HANHERS FRIRET.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fir das Konigreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die
Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

Pd Kongeriget Danmarks vegne

T Poo b el

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

4/%4/

o e

Ta v ENnvikn) Anpokpartia
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Por el Reino de Espafia

Pour la Republique francaise

—

Thar cheann Na hEireann

For Ireland
P —
S 7ARNE |

Per la Repubblica italiana

o e 0

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

7N
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

Pela Reptiblica Portuguesa

i

Suomen tasavallan puolesta

For Konungariket Sverige

[Lnian Mm’@
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

f

/ o

Por la Comunidad Europea

For Det Europziske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Na v Evponaixn Kowomta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar

FEAREMERFRE

Ak B
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SKLEP SVETA

z dne 28. januarja 2008

o sklenitvi Protokola, ki spreminja Sporazum o pomorskem prometu med Evropsko skupnostjo in

njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Ljudsko republiko Kitajsko na drugi strani, zaradi

pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve,

Republike MadZarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji

(2008/144]ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 80(2) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) in prvim pododstavkom ¢lena
300(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta ('),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Sporazum o pomorskem prometu med Evropsko skup-
nostjo in njenimi drzavami clanicami na eni strani, ter
Ljudsko republiko Kitajsko na drugi strani, (v nadalje-
vanju ,Sporazum®) je bil podpisan 6. decembra 2002 v
Bruslju.

() Protokol, ki spreminja Sporazum zaradi pristopa Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike
Latvije, Republike Litve, Republike MadZzarske, Republike
Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji, je bil podpisan 5. septembra
2005 v Pekingu.

()  V skladu s ¢lenom 6(2) Akta o pristopu iz leta 2005
bosta Bolgarija in Romunija k Sporazumu pristopili s
Protokolom med Svetom in Ljudsko republiko Kitajsko.

(") Mnenje z dne 5. julija 2005 (UL C 157 E z dne 6. julija 2006,
str. 53).

(4)  Potrebni ustavni in institucionalni postopki so zakljuceni,
zato bi bilo treba odobriti Protokol —

SPREJEL NASLEDNJI' SKLEP:

Clen 1

1. Protokol, ki spreminja Sporazum o pomorskem prometu
med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani, ter Ljudsko republiko Kitajsko na drugi strani, zaradi
pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske, Repu-
blike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji, se odobri v imenu Skupnosti.

Besedilo Protokola (?) je priloZeno k temu sklepu.

2. Predsednik Sveta v imenu Evropske skupnosti in njenih

drzav ¢lanic poda uradno obvestilo, predvideno v ¢lenu 3 Proto-
kola.

V Bruslju, 28. januarja 2008

Za Svet
Predsednik
D. RUPEL

(%) Glej stran 38 tega Uradnega lista.
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PROTOKOL,

ki spreminja sporazum o pomorskem prometu med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami
¢lanicami na eni strani, in Vlado Ljudske republike Kitajske na drugi strani

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIIA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

REPUBLIKA MADZARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,
v nadaljnjem besedilu ,drzave clanice, ki jih predstavlja Svet Evropske unije,
in

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost®, ki jo predstavlja Svet Evropske unije,
na eni strani in

VLADA LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE,

na drugi strani, SO SE —

OB UPOSTEVANJU pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve,

Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji in s
tem k Skupnosti dne 1. maja 2004 —
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DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1

Ceska republika, Republika Estonija, Republika Ciper, Republika
Latvija, Republika Litva, Republika Madzarska, Republika Malta,
Republika Poljska, Republika Slovenija in Slovaska republika so
pogodbenice Sporazuma o pomorskem prometu med Evropsko
skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Vlado
Ljudske republike Kitajske na drugi strani, podpisanega v Bruslju
dne 6. decembra 2002 (v nadaljnjem besedilu ,Sporazum?®).

Clen 2

Besedila Sporazuma v Ceskem, estonskem, latvijskem, litovskem,
madzarskem, malteskem, poljskem, slovenskem in slovaskem
jeziku, priloZena k temu protokolu, so verodostojna pod istimi
pogoji kot druge jezikovne razliCice, sestavljene v skladu s
¢lenom 14 tega sporazuma.

Por los Estados miembros
Za clenské staty
For medlemsstaterne
Fir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpatm pékn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagallamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu panstw czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za clenské Stty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta
P4 medlemsstaternas vignar

BRACAR A B AN

%138@\]\%

Clen 3

Pogodbenici odobrita ta protokol v skladu s svojimi postopki.
Veljati za¢ne na dan, ko za¢ne veljati Sporazum. V primeru, da
pogodbenici odobrita Protokol potem, ko je Sporazum Ze zacel
veljati, za¢ne veljati Protokol na dan, ko se pogodbenici medse-
bojno uradno obvestita o zaklju¢ku notranjih postopkov za
odobritev.

Clen 4

Ta protokol je sestavljen v Pekingu, dne petega septembra dva
tiso¢ pet, v dveh izvodih v angleskem, ¢eskem, danskem, eston-
skem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem,
litovskem, nemskem, madzarskem, malteskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, slovenskem, slovaskem, $panskem,
$vedskem in kitajskem jeziku, pri ¢emer je vsako od teh besedil
enako verodostojno.

Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
Ia v Evponaiky Kowomta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu
az Eurépai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Communidade Europeia
Za Eurdpske spolocenstvo
za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisén puolesta
Pd Europeiska gemenskapens vignar

BRI R R

1@ S

%M@
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Por el Gobierno de la Republica Popular China
Za vladu Cinské lidové republiky
For Folkerepublikken Kinas regering
Im Namen der Regierung der Volksrepublik China
Hiina Rahvavabariigi valitsuse nimel
T mv kufepvnon e Adikrg Anpokpatiag e Kivag
For the Government of the People’s Republic of China
Pour le gouvernement de la République populaire de Chine
Per il Governo della Repubblica popolare cinese
Kinas Tautas Republikas varda
Kinijos Liaudies Respublikos Vyriausybés vardu
A Kinai Népkoztirsasdg kormdnya részérdl
Ghall-Gvern tar-Repubblika tal-Poplu ta¢-Cina
Voor de regering van de Volksrepublieck China
W imieniu rzadu Chifiskiej Republiki Ludowej
Pelo Governo da Reptiblica Popular da China
Za vladu Cinskej I'udovej republiky
Za Vlado Ljudske republike Kitajske
Kiinan kansantasavallan hallituksen puolesta
Pd Folkrepubliken Kinas regerings vignar

i ASHAIEBATRE

533




21.2.2008

Uradni list Evropske unije

L 46/41

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 12. septembra 2007

o drzavni pomo¢i C 54/2006 (ex N 276/2006) iz priglasenega nacrta Poljske za podjetje Bison Bial
SA

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 4145)

(Besedilo v poljskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2008/145]ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

ob pozivu zainteresiranim strankam, naj predlozijo svoje
pripombe (') v skladu z navedenimi dolo¢bami,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

Poljska je 4. maja 2006 priglasila na¢rtovano pomo¢ za
prestrukturiranje podjetja Bison-Bial SA (v nadaljnjem
besedilu ,BB).

Z dopisom z dne 13. junija 2006 je Komisija zaprosila
Poljsko, da predlozi nekatere manjkajoce informacije, ki
so jih poljski organi ustrezno predlozili 13. julija 2006.
Komisija je za dodatne informacije zaprosila z dopisom z
dne 29. avgusta 2006. Poljski organi so odgovorili z
dopisi z dne 18. septembra, 20. oktobra in 3. novembra
2006.

Z dopisom z dne 20. decembra 2006 je Komisija obve-
stila Poljsko, da se je v zvezi s pomogjo odlocila sproziti
postopek iz ¢lena 88(2) Pogodbe ES. Odlocitev Komisije,
da sprozi postopek na podlagi ¢lena 88(2) Pogodbe ES, je
bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije. (?) Komisija
je pozvala vse zainteresirane stranke, naj predloZijo svoje
pripombe o ukrepu.

Poljski organi so svoja stali§¢a predlozili z dopisom z dne
23. januarja 2007. Pripomb ni predlozila nobena tretja
stran.

(") UL C 23, 1.2.2007, str. 20.
(3 Glej opombo 1.

)

S predstavniki poljskih organov in podjetiem BB je bil
dne 28. marca organiziran sestanek. Komisija je zaprosila
za dodatne informacije z dopisom z dne 17. aprila 2007.
Poljski organi so odgovori z dopisom z dne 15. maja
2007.

2. PODROBEN OPIS POMOCI
2.1 Podjetje

BB je veliko podjetje, ki proizvaja naprave za strojna
orodja, kot so vpenjalne glave struznic, vretenasta orodja,
rezkalniki in drZala za orodja. Ustanovljeno je bila leta
1948 kot drzavno podjetje. Leta 1997 je drzava prodala
53 % delnic podjetja BB zasebnemu podjetju Metalexport
Sp. z 0.0, ki se je leta 2004 preimenovalo v Mex-
Holding Sp. z o0.0. Ob koncu leta 2006 je imela drzava
18 % delnic podjetja BB, medtem ko so bili preostali
delnicarji zasebni vlagatelji. V BB je bilo leta 2006 zapo-
slenih 950 delavcev, kar je manj kot leta 2000, ko jih je
bilo 1 680.

Leta 2004 je imelo podjetje 17-odstotni delez na polj-
skem trgu naprav za strojna orodja, kar je bilo samo
20 % proizvodnje podjetia BB, saj podjetje proizvaja
zlasti za izvoz (leta 2004 se je 30 % proizvodnje izvozilo
v Zdruzene drzave, 15% v Italijo, 7% v vzhodnoe-
vropske drzave, vkljutno z Rusijo, in 5% v Zdruzeno
kraljestvo). Podjetje ve¢ino svojih izvoZenih proizvodov
distribuira prek podjetij iz skupine Mex-Holding Group,
kot so Toolmex Corporation (ZDA), Mexpol GmbH
(Nemdija), Toolmex Polmach (UK) ali Italmex SA (Italija).

Ocenjeni delez podjetia BB na evropskem trgu znaSa
1,3 %. Geografski obseg trga za te izdelke je vsaj evropski
in verjetno tudi svetovni. Za proizvodnjo standardnih
naprav za strojna orodja, kot so tista, ki jih izdeluje
BB, je znaCilna presezna zmogljivost na svetovni in
evropski ravni.

Podjetje lezi v regiji, ki je upravi¢ena do pomoci v skladu
s ¢lenom 87(3)(a) Pogodbe ES.
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(10)

(1)

12)

(13)

2.2 Tezave, s katerimi se sreuje podjetje

Podjetje BB je imelo prvi¢ tezave leta 2001, ko je imelo
izgubo v viSini 24 milijonov PLN. Poljska je ugotovila
naslednje glavne razloge za te finan¢ne tezave:

— povecana vrednost poljskega zlota glede na ameriski
dolar (na Zdruzene drzave pride 30 % prodaje
podjetja),

— poslovna skupina kot celota je v tezkem finanénem
poloZaju in mati¢no podjetje ni vrnilo posojila v
viini 16 milijjonov PLN,

— padec izvoza zaradi stagnacije v Zdruzenih drzavah
in Zahodni Evropi po septembru 2001.

Te okolis¢ine so poleg visokih stroskov izposojanja, ki
prevladujejo na trgu, povzrodile resne likvidnostne
tezave. Finan¢ne teZzave so pripeljale do zaostalih placil
dolga. Leta 2002 so stiri banke zahtevale takoj$nje popla-
¢ilo posojil. Podjetje BB ni moglo izpolniti svojih obsto-
je¢ih obveznosti, vkljuno s placami, kar je pripeljalo do
Stirimesecnega zaprtja tovarne. Prodaja se je zmanjsala za
polovico (z 91 milijonov PLN leta 2001 na 48 milijonov
PLN leta 2002), leto pa so zakljucili s 74,8 milijona PLN
neto izgube.

Tezave podjetja BB so bile odraz vedno slabsih razmer v
njegovem mati¢nem podjetju — Mex-Holding Sp. z o.0.
Leta 2002 je skupina kot celota ustvarila za 75,8 mili-
jona PLN izgub. Od takrat se je poloZaj sicer izboljsal,
vendar skupina e naprej belezi izgube, njen lastniski
kapital pa je negativen.

Leta 2003 je podjetju uspelo zmanjSati svoje izgube na
8,5 milijona PLN, v letu 2004 pa je ustvarilo 5,1 milijona
PLN dobicka. Po navedbah poljskih organov je to odra-
zalo dejstvo, da se je zacelo prestrukturiranje podjetja BB.
Izvajanje prvih ukrepov prestrukturiranja je pripeljalo do
povecane prodaje, nizjih stroskov in delnega odpisa
dolga. Tako je podjetje leta 2005 in 2006 ustvarilo
dobicek v visini 20 milijonov PLN oziroma 12,5 milijona
PLN.

(14)

(15)

(16)

(18)

Res je, da BB ustvarja dobicek, a se $e vedno bori za
prezivetje. Nakopicene izgube iz poslovanja od leta
2001 naprej so povzrocile veliko zadolZenost. Leta
2004 je bila vrednost sredstev ocenjena na 57 milijonov
PLN, obveznosti pa so znasale 115,7 milijona PLN. Z
drugimi besedami, lastniski kapital je bil negativen. Ob
koncu leta 2006 je bil lastniski kapital Se vedno nega-
tiven in je znasal 26 milijonov PLN. Analiza, predloZena
Komisiji, kaze, da bo podjetje brez pomoci v bliznji
prihodnosti lo v stecaj, ker ne bo moglo vrniti razli¢nih
dolgov, ki jih je treba povrniti takoj.

Postopek prestrukturiranja

Podjetie BB je izdelalo nacrt za prestrukturiranje za
obdobje 2003-2009. Prestrukturiranje se zlasti osredo-
tota na finance, sredstva in zaposlovanje. Finan¢no
prestrukturiranje, ki se je zacelo leta 2003, je vkljucevalo
poplacilo starih dolgov v skladu s sporazumi, sklenjenimi
z zasebnimi upniki, odpis dela javnega in zasebnega
dolga ter poplacilo preostalega javnega dolga z uporabo
posojila, ki naj bi ga dala agencija za industrijski razvoj v
drzavni lasti (,IDA").

Leta 2004 je podjetje podpisalo sporazume o poplacilu
dolgov bankam in svojim zaposlenim ter sporazum o
sodni poravnavi z drugimi zasebnimi upniki.

Operativno  prestrukturiranje se je zacCelo leta 2001.
Podjetje je zmanjsalo Stevilo zaposlenih s 1 680 delavcev
leta 2000 na 1 144 leta 2001 in 925 leta 2005. Do
konca obdobja prestrukturiranja bi podjetie moralo
imeti 800 zaposlenih. Z drugimi besedami, do konca
prestrukturiranja se bo Stevilo zaposlenih zmanjsalo za
52 % v primetjavi z letom 2000 ali za 30 % v primerjavi
z letom 2001.

Kar zadeva prestrukturiranje sredstev, BB nacrtuje
prodajo svojih preseznih sredstev, selitev in prodajo
zemljis¢a, na katerem ima trenutno prostore. V skladu
s predloZeno oceno znasa trzna vrednost zemljisca
[...] () milijonov PLN. Sprva so poljski organi navedli,
da naj bi se zemljisce prodalo leta 2009, saj bi bilo treba
najprej vse stroje in opremo prepeljati na novo lokacijo.
Poleg tega je nepremicnina, ki je naprodaj, obremenjena s
hipoteko. Po odlo¢itvi Komisije, da sprozi uradni
postopek preiskave, je Poljska navedla, da bi se lahko
prodaja prelozila do leta 2010.

(}) Zaupne informacije.
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(19)  Med letoma 2003 in 2005 je podjetie BB vlozilo 1,4 (24)  Zakon z dne 30. avgusta 2002 je v poljski sistem vkljucil
milijona PLN, nalozbe, nacrtovane za obdobje med moznost, da lahko podjetja v finan¢nih tezavah javni
letoma 2006 in 2009, pa znasajo 14,2 milijona PLN. dolg prestrukturirajo z odpisi. Zadevno podjetje je
Gre predvsem za nadomestne nalozbe, tj. nakup ucinko- moralo vloziti prodnjo skupaj z nacrtom za prestrukturi-
vitejsih in okolju prijaznejsih strojev in opreme. V nacrtu ranje vsakemu posameznemu javnemu organu, katerega
je kakr$no koli ve¢je povecanje nalozb prelozeno do leta terjatve naj bi se prestrukturirale (v nadaljnjem besedilu
2009 zaradi omejenih razpolozZljivih financ¢nih sredstev. ,organ za prestrukturiranje®). Ker je organ za prestruktu-
Vecina nalozb se bo izvedla leta 2010 in bo povezana z riranje sklenil, da bi lahko predlagani nacrt za prestruk-
nacrtovano preselitvijo podjetja na novo lokacijo. turiranje izbolj$al finan¢ni polozaj podjetja, je izdal
odlo¢bo o pogojih prestrukturiranja, v kateri so bili
nasteti dolgovi, ki jih je zajemalo prestrukturiranje. Ce
bi podjetje izpolnilo vse pogoje, nalozene v odlocbi, je
bil organ za prestrukturiranje zakonito dolzan izdati
odlo¢bo za odpis dolgov, navedenih v odlocbi o pogojih
(20)  Poljska je sprva predlagala, da je treba zmanjsanje $tevila prestrukturiranja.
zaposlenih in proizvodnega obmodja podjetja Steti kot
zadostno za ublazitev $kodljivih u¢inkov pomoci. Vendar
pa je Poljska tudi potrdila, da bi se ta zniZanja izravnala z
nacrtovanimi nalozbami v bolj produktivno opremo,
zaradi Cesar se proizvodna zmogljivost podjetja BB ne
bi spremenila. Poljska je navedla, da bi bilo treba ohra- (25)  Zakon z dne 30. oktobra 2002 je kasneje centraliziral ta
nitev zmogljivosti na trenutnih ravneh (namesto njenega sistem in predsednika agencije IDA pooblastil, da izda
povecanja) samo po sebi obravnavati kot izravnalni odlocbo, ki je enakovredna zgoraj navedeni odlocbi o
ukrep. pogojih prestrukturiranja, imenovano odlocba o prestruk-
turiranju (Clen 10(1)(4), ki se razlaga v povezavi s ¢lenom
19). Odlocba o prestrukturiranju vsebuje oceno nacrta za
prestrukturiranje in navaja, kako mora biti prestruktu-
riran javni dolg, naveden v nalrtu. Zadevni organi za
prestrukturiranje so nato zakonsko dolzni izdati posa-
dlocbe za odpis javnega dolga, navedenega v
(21)  Priglaseni nacrt za prestrukturiranje je predvideval, da mEztE o s javneg & g
bO(glo stroski prestruituriranja za ]obgloblj?e 2003-2009 odlochi o prestrukturiranu.
znasali 138 milijonov PLN, pri ¢emer bi bili glavni del
stroski finanénega prestrukturiranja v visini 122,6 mili-
jona EUR. Preostalih 15,6 milijona PLN so stroski nalozb.

(26) Ne nazadnje, Zakon z dne 14. novembra 2003, ki spre-
minja Zakon z dne 30. oktobra 2002, je prestrukturi-
ranje javnega dolga pogojil s prenosom sredstev, ki ustre-

. AN .
(22)  Nacrt predvideva, da bo finan¢no prestrukturiranje zaje- tza]g \lrsaj 25 % §kupnega'zneska' dolga, .kl s¢ b_o prest’ru.k )
oy uriral, na tretje podjetje, nosilca dejavnosti (podjetje,
malo poplacilo 65,6 milijona PLN dolgov bankam na Katereoa lastnik i loti R '

: . o . ga lastnik je v celoti IDA ali ministrstvo za finance).
podiagi sporazumov o poravnavi, poplatilo - drugih Prihodki od prodaje teh sredstev s strani nosilca dejav-
zasebnih dolgov v visini 17,5 milijona EUR in vracilo q nai b'p ) del Wil zadevni iavni dll
39,5 milijona PLN javnega dolga. Celotni znesek nacrto- NOSH maj Bl vaj dEMO pOXrl zadevin javii co'g,

. o . preostali del pa bi se odpisal po koncu prestrukturiranja.
vane drzavne pomo¢i se bo namensko rezerviral za
odplacilo javnega dolga. Del stroskov prestrukturiranja
se bo financiral iz prihodkov, pridobljenih od prodaje
sredstev, ko se bo podjetje preselilo na svojo novo loka-
cijo.

(27)  Podjetje BB je zaprosilo za prestrukturiranje javnega
dolga v skladu z zakonoma z dne 30. avgusta 2002 in
30. oktobra 2002. Skupna nominalna vrednost nacrto-
vane drzavne pomoci je 31,43 milijona PLN (*) (8,2 mili-

Ukrepii pomodi jona EUR). Ti ukrepi zajemajo preferencno posojilo in
odpis javnega dolga. Podroben opis ukrepov drzavne
(23) Drzavna pomo¢ za prestrukturiranje podjetja BB temelji pomodi je naveden v spodnji razpredelnici.

na dveh zakonih: Zakonu o javnem dolgu zaradi
prestrukturiranja podjetij z dne 30. avgusta 2002
(»Zakon z dne 30. avgusta 2002“) in Zakonu o drzavni
pomoci za podjetja, ki so posebej pomembna za trg dela,
z dne 30. oktobra 2002 (,Zakon z dne 30. oktobra
2002, kakor je bil spremenjen z Zakonom z dne
14. novembra 2003.

(*) Poljski organi so predlagali, da bi bilo treba za izracun elementa

pomoci ukrepa vrednost sredstev, ki bi se prenesla na nosilca dejav-
nosti v zameno za odpis dolga, odsteti od nominalne vrednosti
pomodi. V bistvu prenos teh sredstev pomeni prispevek podjetja k
prestrukturiranju in nima nobenega vpliva na vrednost ukrepa
pomodi. Zaradi tega je v tem primeru element pomoc¢i enak nomi-
nalni vrednosti pomoci.
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(28)

(29)

Razpredelnica 2

Naértovana drzavna pomoc

(PLN)

St.

Organ, ki je dodelil pomo¢ Vrsta pomoci

Nominalni znesek pomoci

Pomo¢ v skladu z Zakonom z dne 30. avgusta 2002

1. | ZUS, Bialystok Odpis 933 474,51
2. ZUS, Bielsk Podlaski Odpis 113 884,66
3. | ZUS, Zambrow Odpis 144 934,88
4. | Zupan Bialystoka Odpis 1448 108,90
5. | Drzavni sklad za rehabilitacijo invalidov Odpis 519 591,35
(PFRON)

6. | Davéni urad I, Bialystok Odpis 217 590,00

3377 584,30

Skupaj pomo¢ v skladu z Zakonom z dne 30. avgusta 2002

(z obrestmi na dan
31. decembra 2005:

6171 774,74)

Pomo¢ v skladu z Zakonom z dne 30. oktobra 2002

7. | ZUS, Bialystok Odpis 3019 362,90
8. | Zupan Bialystoka Odpis 1505 534,12
9. | Drzavni sklad za rehabilitacijo invalidov Odpis 539 650,70
(PFRON)

10. Dav¢ni urad, Bialystok Odpis 71 516,60
11. | Urad Bialystok Voivodship Odpis 25 064,81
12. | Okrozje Grajewo Odpis 12 133,80
13. Ob¢ina Kolno Odpis 17 224,60
14. | Zupan Kolna Odpis 248 648,09
15. | ZUS, Zambréw Odpis 626 625,15
16. | ZUS, Bialystok Odpis 398 029,30
6463 790,07

(z obrestmi na dan

31. decembra 2005:
Skupaj odpisi v skladu z Zakonom z dne 30. oktobra 2002 9259 229,92)
17. | Agencija za industrijski razvoj Preferencialno 16 000 000

posojilo

Skupaj 31 431 004,66

3. ODLOCITEV O SPROZITVI POSTOPKOV V SKLADU S
CLENOM 88(2) POGODBE ES

Komisija se je odlocila, da bo sprozila uradni postopek
preiskave, ker dvomi, da je pomo¢ za prestrukturiranje
skladna s skupnim trgom.

Najprej je Komisija dvomila, da bo naért za prestruktu-
riranje  obnovil  dolgoroéno  sposobnost  prezivetja

podjetja. Komisija je sumila, da je do dobickov, zabele-
zenih v leth 2004 in 2005, prislo zaradi enkratnih
postavk (npr. odpisa dolga), tako da niso bili znak dejan-
skih izboljSav v podjetju. Poleg tega se je nacrt osredo-
tocal na odplacilo starih dolgov, nalozba, ki jo je pred-
videval, pa ne bi zadostovala za zagotovitev konku-
rencnih  proizvajalnih  sredstev na koncu obdobja
prestrukturiranja.
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(30)  Drugi¢, Komisija je dvomila o veljavnosti predlaganih (36) Da bi se izognili nepotrebnemu izkrivljanju konkurence,
izravnalnih ukrepov. Podjetje je nacrtovalo zmanjSanje so poljski organi in podjetje predlagali tri druge moznosti
povrsine tovarne, vendar pa s tem ne bi zmanj$alo proiz- kot mozne izravnalne ukrepe, ki naj bi jih podjetje
vodne zmogljivosti. Stevilo zaposlenih se je Ze obcutno izvedlo:
zmanjsalo, vendar naj bi to bilo nujno zaradi sposobnosti
preZivetja.
a) zamejitev proizvodnje z zmanjSanjem Stevila proiz-
(31)  Ne nazadnje, zdelo se je, da se vsi ukrepi, ki so jih poljski vodov podjetja. BB za 5% v primerjavi z njegovo
organi navedli kot lastni prispevek podjetja, ne morejo natrtovano proizvodnjo v prihodnosti, ali
Steti kot taki v smislu Smernic. Zato ni bilo jasno, ali bi
bil dejanski lastni prispevek dovolj visok, tj. ali je bila
pomo¢ omejena na najmanjsi mozni znesek.
b) zmanjSanje zmogljivosti s prodajo 5% strojnega
orodja podjetja BB, ali
4. PRIPOMBE POLJSKE
(32) Po odlocitvi Komisije, da bo sprozila uradni postopek
preiskave glede nacrtovane pomoci za podjetje BB, so
poljski organi poslali podrobne informacije o strategiji
podjetja. ¢) zmanjSanje zmogljivosti s prodajo proizvodnega
obrata podjetia BB [...], ki je leta 2006 obracunal
13 % prometa podjetja BB in ustvaril 1,2 milijona
PLN dobicka.
(33)  Poljski organi so pojasnili, da je proizvodnja podjetja v
Biatystoku potekala v dveh obratih, od katerih je bil eden
v sredis¢u mesta Bialystok (obrat v ulici [...]). BB nacr-
tuje, da bo to nepremicnino prodal in svojo proizvodnjo
bodisi preselil v svoj drugi obrat bodisi kupil tretji obrat, (37)  Tretja moznost, tj. odprodaja proizvodnega obrata v [...],
preselil celotno proizvodnjo tja ter prodal oba obrata, ki bi pripeljala do 46-odstotnega zmanjSanja asortimenta
ju ima sedaj. Na podlagi poslanih predvidevanj podjetje proizvodov podjetia BB in 12-odstotnega zmanjsanja
BB nacrtuje, da bo do leta 2010 vlozilo [...] milijjonov Stevila strojnega orodja. Vendar pa je proizvodni obrat
PLN, ko se bo obrat v ulici [...] prodal. Ce se bo podjetje v [...] delno obremenjen z dolgom, katerega prestruktu-
odlocilo, da bo prodalo oba obrata in se preselilo na riranje naj bi se financiralo s priglaSeno drzavno
novo lokacijo, bo znesek nalozb celo visji. pomodjo. Poleg tega so sredstva [...] obremenjena s
hipoteko ali pomenijo vrednostne papirje za poplacilo
komercialnega dolga podjetja BB. Zato poljski organi
trdijo, da je treba problem zadolZenosti [...] resiti najprej
in da se oddelek ne more prodati prej kot leta 2009.
Podjetje BB se je zavezalo, da bo sprejelo vse potrebne
(34)  Poljski organi so potrdili, da se bo podjetje leta 2010, ko ukrepe za dokoncanje prodaje do konca leta 2009, ¢e se
se bo preselilo, v bistvu posodobilo. Med letoma 2010 in bo Komisija odlocila, da bi to bil ustrezni izravnalni
2014 namerava BB vloziti 43 milijonov PLN, pri ¢emer ukrep.
naj bi se [...] milijonov PLN nalozb izvedlo do konca leta
2010, to je do nacrtovanega datuma selitve.
(38) 'V zvezi s financiranjem postopka prestrukturiranja so
(35 Poljski organi navajajo, da so nalozbe, nacrtovane za poljski organi navedli, da je ob upostevanju nedavne

obdobje 2010-2014, zasnovane tako, da bodo posodo-
bile zasnovo in sistem vodenja proizvodnje, avtomatizi-
rale montazni proces za standardne naprave, izboljsale
kakovost proizvodov, optimizirale postopke tehnoloske
proizvodnje ter toplotno in kemi¢no obdelavo izdelkov
ter izboljsale merilne in kontrolne metode. Poljski organi
so prav tako potrdili, da menjava lokacije in nalozbe, ki
se bodo izvedle po tem, pomenijo izvajanje dolgoro¢ne
strategije podjetja.

rasti cen nepremicnin v regiji in lokacije zemljisca, ki
naj bi se prodalo (sredisCe mesta Bialystok), pricakovani
prihodek od prodaje [...] milijonov PLN. Ocenjeni
prihodek od prodaje proizvodnega obrata [...] je [...]
milijonov PLN. In nazadnje, v skladu s pravno podlago,
na kateri temelji nacrtovani program drzavne pomodi,
mora podjetje BB sredstva v visini 2,795 milijonov PLN
prenesti na javni organ (nosilca dejavnosti) v zameno za
odpis dolga.
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(40)

(41)

(43)

(44

5. OCENA POMOCI
5.1 Drzavna pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES

V skladu s ¢lenom 87(1) Pogodbe je vsaka pomoc, ki jo
dodeli drzava clanica ali je dodeljena iz drzavnih sredstev
in ki z dajanjem prednosti dolo¢enim pravnim oziroma
fizi¢nim osebam ali proizvodnji dolocenih dobrin v
kakr$ni koli obliki izkrivlja konkurenco ali grozi, da bi
jo izkrivljala, ni zdruzljiva s skupnim trgom, kolikor
vpliva na trgovino med drzavami clanicami.

Nadrtovani odpis javnega dolga, vklju¢no z obra¢unanimi
obrestmi, in posojilo od agencije, ki je v drzavni lasti,
vkljuCujeta drzavna sredstva. Ti resitvi prav tako podelju-
jeta ugodnost podjetju z zniZanjem njegovih stroskov.
Kar zadeva drugi ukrep, glede na to, da je BB podjetje
v tezavah in da iz njih izhajajode obveznosti mocno
presegajo njegova sredstva, ta ne bi pridobil te vrste
financiranja na trgu. Element pomod¢i se zato lahko
obravnava kot celotni znesek posojila.

Prej$nje odlocbe o prestrukturiranju, v katerih sta bila
obljubljena odpis javnega dolga in zacasna opustitev izvr-
Sitve poplacila dolga, lahko prav tako pomenijo pomoc.
Vendar pa Komisija meni, da se v tem primeru element
pomoci teh ,odloZitev* odraza v priglaseni pomodi, tj. v
obrestih, obracunanih za celotno obdobje in dodanih k
skupnemu znesku dolga, ki bi se odpisal.

Naprave za strojna orodja, ki jih proizvaja podjetje BB, se
prodajajo na trgu EU. BB prav tako tekmuje z drugimi
evropskimi proizvajalci na tretjih trgih. Mocan polozaj, ki
ga BB uziva zaradi drzavne pomoci, lahko tako vpliva na
konkurenco v Evropi, kar pomeni, da je merilo izkriv-
ljanja trgovine v Skupnosti izpolnjeno.

Zato se za zgoraj navedene ukrepe Steje, da pomenijo
drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES.

5.2 Odstopanja v skladu s ¢lenoma 87(2) in 87(3)
Pogodbe ES

Izjeme, dolocene v clenu 87(2) Pogodbe ES, se v tem
primeru ne uporabljajo. Kar zadeva izjeme v skladu s
¢lenom 87(3), glede na to, da je glavni cilj pomoc¢i obno-
viti dolgoro¢no sposobnost preZivetja podjetja v tezavi,
se lahko uporabi samo izjema, navedena v ¢lenu 87(3)(c),

(47)

ki odobrava drzavno pomo¢ za pospeSevanje razvoja
dolocenih gospodarskih dejavnosti, kadar tak$na pomo¢
ne spreminja trgovinskih pogojem v obsegu, ki bi bil v
nasprotju s skupnimi interesi. Zato se lahko za pomo¢
Steje, da je zdruzljiva na podlagi ¢lena 87(3)(c) Pogodbe
ES samo, e se upostevajo pogoji, doloceni v Smernicah
Skupnosti o drzavni pomoci za reSevanje in prestruktu-
riranje podjetij v tezavah () (v nadaljnjem besedilu
LSmernice®).

5.3 Upravienost podjetja

V skladu s Smernicami je podjetie v tezavah, ko ni
zmozno z lastnimi sredstvi ali s sredstvi, ki jih lahko
pridobi od svojih delnicarjev ali si jih sposodi, prepreciti
izgube, ki bi brez zunanjega posredovanja drzavnih
organov skoraj gotovo ogrozile obstoj druzbe. Smernice
navajajo tudi nekatere znacilne lastnosti teh podjetij, kot
so nara$cajoci dolgovi ali zmanjsanje Ciste vrednosti sred-
stev. V skladu s tocko 13 Smernic podjetje, ki pripada
vedji poslovni skupini, obi¢ajno ni upravi¢eno do pomoci
za prestrukturiranje, razen Ce je mogoce dokazati, da je
vzrok tezav v podjetju samem in te niso posledica samo-
voljnega prerazporejanja stroskov v skupini ter da so
tezave prehude, da bi jih lahko odpravila skupina sama.

BB je treba obravnavati kot ,podjetje v tezavah“ v smislu
Smernic. Njegov lastniski kapital je negativen. Podjetje
odplacuje stare dolgove zasebnim upnikom v skladu s
podpisanimi sporazumi (zadnji obroki naj bi bili placani
leta 2009). Ce podjetje ne bo odplacalo svojega javnega
dolga (s poplacilom ali odpisom), bo ta takoj zapadel v
placilo. Z izvrsbo tega dolga ne bo mogoce poplacati
obrokov zasebnim upnikom, na koncu pa obstaja verjet-
nost, da bo podjetje $lo v stecaj. BB si ne more izposoditi
sredstev na trgu, da bi poplacal ta javni dolg, saj je
njegov finan¢ni polozaj zelo sibek, vsa njegova sredstva
pa so Ze bila zastavljena.

Obstoj dobickov ne spremeni te ocene upravicenosti
podjetja, ker lastniski kapital podjetja BB ostaja negativen.
Treba je upostevati tudi, da je bilo dobicke mogoce
ustvariti samo zato, ker so javni organi zacasno odlozili
izvr$be zaradi nacrtovanega odpisa dolga.

Mati¢no podjetje BB je tudi v tezavah, saj ustvarja izgube
in kopici dolgove, zato podjetju BB ne more pomagati
odpraviti tezave. Tezave mati¢nega podjetja so se zacele
kmalu po letu 2000. Nevracilo posojila, ki ga je svojemu
mati¢nemu podjetju posodilo podjetje BB, kar je tudi
eden od vzrokov za njegove tezave, odraza dejanske
tezave, s katerimi se sreuje mati¢no podjetje. To ni bil
poskus povecanja dobickov dela skupine ali namernega
poslabsanja tezav podjetja BB.

() UL C 244, 1.10.2004, str. 2.
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(49)

(50)

(51)

(52)

(53)

(54)

5.4 Obnovitev sposobnosti preZzivetja

Komisija je v odlocbi o sprozitvi uradnega postopka
preiskave izrazila dvome glede postopka prestrukturiranja
in poudarila, da je njegov obseg predvsem finan¢ni in da
ne uposteva zadosti industrijskega prestrukturiranja.
Poljski organi so po odlocbi o sprozitvi uradnega
postopka preiskave poslali dodatne informacije, s kate-
rimi so pomirili dvome Komisije glede obnovitve sposob-
nosti prezivetja.

Podrobna analiza rac¢unovodske evidence podjetja BB
kaze na dejansko izboljsanje poslovanja podjetja od
2004-2005 naprej. Nepredvideni dogodki so samo v
omejenem obsegu prispevali k temu izbolj$anju. Nepred-
videni dogodki, npr. odpisi dolgov, so dodatno pozitivno
vplivali na rezultate podjetja, glavni vir dobickov podjetja
BB pa izhaja iz njegovih poslovnih dejavnosti.

Analiza prestrukturiranja proizvodov kaze, da se podjetje
vedno bolj osredotoca na proizvode z visjo dodano vred-
nostjo (leta 2001 je podjetje BB izdelalo 709 000
izdelkov s 84,9 milijona PLN prihodkov od prodaje,
medtem ko je leta 2006 izdelalo 377 000 izdelkov s
93,8 milijona PLN prihodkov od prodaje).

Nacrtovane nalozbe za obdobje 2003-2009 znasajo
14,75 milijona PLN. Podjetje namre¢ nacrtuje izvesti
program dodatnih vecjih nalozb leta 2010 v vrednosti
[...] milijonov PLN, kar je povezano z nacrtovano selit-
vijo tovarne na novo lokacijo. Komisija meni, da se bo
dolgorocna sposobnost prezivetja lahko obnovila samo z
izvedbo drugega dela programa nalozb.

Zaradi tega in ob upostevanju, da se bo prodaja nepre-
micnine, ki je nujna za financiranje nalozb, prelozila do
leta 2010, Komisija meni, da je treba obdobje prestruk-
turiranja podalj$ati do konca leta 2010 in da so naloZbe,
ki jih podjetje nacrtuje za leto 2010, del ukrepov
prestrukturiranja. Posledi¢no bi nalozbe med letoma
2003 in 2010 znasale [...] PLN (14,75 milijona PLN +
[...] milijona PLN), kar je precej ve¢ od prvotno nacrto-
vanega zneska 15,6 milijona PLN.

Komisija ugotavlja, da se donosnost lastniskega kapitala
podjetia BB trenutno ne more izracunati, saj je njegov
lastniski kapital negativen. Do leta 2010 se bo lastniski
kapital podjetja postopoma vzpostavil. Te Stevilke za leto
2011 lahko sluzijo kot dolgoro¢na vrednost. Tisto leto
bo donosnost lastniskega kapitala 9 % (4 milijone PLN
neto dobicka iz 44 milijonov PLN lastnega kapitala).
Ceprav ta raven ni zelo visoka, se zdi, da je upraviCena,

(56)

(57)

(58)

ob upostevanju dejstva, da podjetje BB deluje na trgu, na
katerem je prisotna mocna konkurenca iz Azije in na
katerem so marZe zmanjSane.

Na podlagi teh podatkov Komisija ugotavlja, da se bo z
izvajanjem nacrta za prestrukturiranje obnovila sposob-
nost prezivetja podjetja, ¢e bo prestrukturiranje vkljuce-
valo izvedbo nalozb, nacrtovanih za leto 2010, in se bo
obdobje prestrukturiranja podalj$alo do konca leta 2010.

5.5 Izogibanje neupravifenemu izkrivljanju konku-
rence

Po odlo¢bi Komisije v skladu s ¢lenom 88(2) Pogodbe ES
so poljski organi predlagali tri druge izravnalne ukrepe, ki
bi jih podjetje BB lahko izvedlo.

V zvezi s prvim predlogom, tj. 5-odstotnim zniZanjem
Stevila izdelanih predmetov, Komisija ugotavlja, da se
podjetje BB naravno razvija proti manjSemu asortimentu
proizvodov, vendar z vi§jo dodano vrednostjo. Tako po
mnenju Komisije ta ukrep mogoce ne bo vplival na
vedenje podjetja v praksi in tako mogoce ne bo zago-
tovil, da se prisotnost podjetja BB na trgu zmanjsa.

Druga moznost je predvidevala prodajo 5% strojev
podjetja. Ob upostevanju dejstva, da podjetie BB name-
rava izvesti program znatne posodobitve, ki vkljucuje
nakup novih, u¢inkovitejsih strojev, Komisija te moznosti
ne obravnava kot veljavni izravnalni ukrep, saj bi se
lahko proizvodna zmogljivost prodanih strojev nadome-
stila z vi§jo zmogljivostjo nove opreme.

Glede na zgoraj navedeno Komisija meni, da ti dve
moznosti ne zagotavljata, da so $kodljivi uc¢inki pomoci
na konkurenco omejeni.

Tretja moZnost je prodaja proizvodnega obrata podjetja v
[...]. S to prodajo bi se za 46 % zmanjsal asortiment
proizvodov podjetja BB, njegov promet za 13 %, Stevilo
strojnega orodja pa za 12 %. Ta moznost kot taka vklju-
Cuje reditve, predvidene v prvih dveh predlogih, in
dodatne elemente. Poleg tega bodo morebitni konkurenti
podjetja, ko bo proizvodni obrat v [...] naprodaj, imeli
moznost, da kupijo organizirani del zmogljivosti podjetja
BB, kar bi lahko ublazilo negativne ucinke pomoci. Ne
nazadnje, proizvodni obrat v [...] je sposoben preziveti,
saj je leta 2006 ustvaril 1,2 milijona PLN dobicka od
prodaje, in ga kot takega ni treba prodati za namene
prestrukturiranja.
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(61) Ob upostevanju zgoraj navedenega Komisija meni, da (63)  Vendar pa je treba po podalj$anju obdobja prestrukturi-

prodaja obrata v [...] pomeni veljavni in zadosten izrav- ranja do leta 2010, da bi se vkljucile nalozbe, ki bodo

nalni ukrep. potekale tisto leto, te nalozbe vkljuciti v seznam stroskov
prestrukturiranja.

(64) Komisija je v odstavkih 46 in 47 odlocbe o sprozitvi

5.6 Pomo¢, omejena na najmanjsi moZni znesek p.os.t.opk.ov 1Z.raz1lg dvom.e, da bi se lahko. nekateri .ukrepl,

ki jih je priglasila Poljska, obravnavali kot prispevek

(62) Komisija je v odstavku 45 odlocbe o sprozitvi postopkov prejem.nika‘ pomqéi v sk}gdu z oc.lstgvkoma 43. in 44.
izrazila dvome, da bi se nacrtovano poplacilo nekaterih Smernic. Ti dVOml_ niso bili odpravljeni. Zato se ti ukrepi
dolgov med obdobjem prestrukturiranja (¢) lahko vklju- v r}aslednjl anahzvl' ne bodo obravnavali kot prispevek
¢ilo v stroske prestrukturiranja. Ti dvomi niso bili prejemnika pomoci.
odpravljeni. Komisija ugotavlja, da so bila ta sredstva
izposojena kot del obicajnega financiranja poslovanja
podjetia in da se lahko vrnejo z obstojecimi sredstvi (65) Zaradi tega je seznam stroskov prestrukturiranja,
podjetja. prispevka prejemnika in drzavne pomoci naslednji:

(tiso¢ PLN)
2003-2009 2010 2003-2010
Stroski prestrukturiranja
Prestrukturiranje javnega dolga 31431 31 431
Nalozbe 14754 [...] [...]
Skupaj 46 185 [...] [...]
Lastni prispevek
Prodaja sredstev (obrat v ulici [...]) [...] [...]
Prenos sredstev 2795
Prodaja proizvodnega obrata v [...] [...]
Skupaj (-] (-]
Drzavna pomoc¢ 31431
Lastni prispevek/stroski prestrukturiranja: 50,4 %

(66) Lastni prispevek podjetia BB k skupnim stroskom nost preZivetja ogrozena zaradi zneska dolgov, ki jih
prestrukturiranja torej znasa 50,4 %, kar je v skladu s mora placati takoj. Dejstvo, da se je polovica pomoci
Smernicami o pomoci za re§evanje in prestrukturiranje. dodelila v obliki posojila, zagotavlja, da je pomoc

omejena na najmanj$i mozni znesek. To je zato, ker
posojilo zagotavlja podjetju BB takoj$nja sredstva za
poplacilo njegovih zaostalih placil. Hkrati bo podjetje
BB moralo to posojilo v prihodnosti vrniti. To bo
lahko storilo zaradi rednih dobickov in bo zagotovilo,
da podjetje ne bo nakopicilo preseznih denarnih sredstev
v smislu Smernic.
(67)  Odstavek 45 Smernic doloca: ,Zaradi omejevanja izkriv-

ljajocega ucinka mora biti znesek pomoci ali oblika, v
kateri se dodeli, tak$na, da podjetie ne dobi presezka
denarnih sredstev.“ Komisija ugotavlja, da podjetje
ponovno ustvarja dobicek. Vendar pa je njegova sposob-

(%) Glej razpredelnico 1 odlocbe o sprozitvi postopkov.

Komisija zato meni, da je pomo¢ omejena na najman;jsi
mozni znesek.
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6. SKLEPNE UGOTOVITVE
(69) Komisija ugotavlja, da se lahko priglasena pomoc¢ v korist

podjetja Bison Bial razglasi za zdruzljivo s skupnim
trgom, Ce so izpolnjeni zahtevani pogoji —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Ukrepi pomo¢i v znesku 31,43 milijona PLN, ki jih je Poljska

priglasila za podjetje Bison Bial, so zdruzljivi s skupnim trgom,
ob upostevanju obveznosti in pogojev, dolo¢enih v ¢lenu 2.

Clen 2

1. Obdobje prestrukturiranja se podalj$a do konca leta 2010,
nalrt za prestrukturiranje pa se izvede v celoti.

2. Obrat v ulici [...] se bo prodal do konca leta 2010.

3. Nalozbe v vrednosti najmanj 41,61 milijona PLN se bodo
izvedle do konca obdobja prestrukturiranja, tj. do konca leta
2010.

4. Proizvodni obrat v [...] se bo prodal do konca leta 2009
kupcu, ki je neodvisen od podjetja BB. Poljski organi bodo
zagotovili, da bo poslovna dejavnost v proizvodnem obratu v
[...] pred prodajo pravilno vodena, da bo imel na voljo dovolj
sredstev, ki bodo zagotavljala njegov normalen razvoj, in da
prejemnik pomoci ne bo sprejel nobenih ukrepov, ki bi name-
noma zmanjsali njegovo vrednost, npr. prenos neopredmetenih
sredstev, zaposlenih, strank ali prodajne zmogljivosti na druge
dele podjetja Bison Bial.

Clen 3

Poljski organi bodo predlozili polletna porocila o napredku v
zvezi s postopkom prestrukturiranja.

Clen 4

Ta odlocba je naslovljena na Republiko Poljsko.

V Bruslju, 12. septembra 2007.

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije
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